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TO THE TEACHER. 



Vowels. 



a 

i or J 

o 

ou 

eu 



^ 



> 



o 



09 

B 

09 






< 



English. 

mask 
beU 
fish 
[myth 

go 
food 



French. 

masque. 

belle. 

fichu, 

myst^re. 

repos. 

foudre. 



heard fleur. 



u htis no representative in English ; 
it resembles ou and eu. 

The diphthong oi is sounded like 
wa in waft. 



1 

These sounds are uttered with 
more firmness and distinctness than 
the English, especially i and y, 
which are similar to the ee in feed. 

The e when imaccented is silent — 
livre, — except in monosyllables — -je, 
me, te, se, le, ce, &c., in which it has 

» 

the sound of the short vowel e re- 
sembling the indistinct u in sun. It 
has the sound of the accented 6 orh 
when it precedes the final consonant 
of its syllable — allez, examiner, re- 
flexion, objet ; the pupil is reminded 
of this by a dot over it, thus, e. 

When marked with an acute 
accent {6), it is said to be shut, be- 
cause it is uttered vsdth the mouth 
almost closed — donn6 ; with a grave 
accent (^), it is said to be open, be- 
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..?. 



cause it is uttered with the mouth 
somewhat open — succfes. 

The circumflex accent f") over e 
or any other vowel prolongs its 
sound, and shows the absence of a 
letter : — £He, formerly feste ; pate, 
for paste ; maitre, for maistre. 

y, which is sounded i when alone, 
has after a vowel the power of two 
i*8 — ^voyage, royaume, pays: pro- 
nounce Toi-iage, roi-iaume, pai-is. 

When i is dotted thus, i, it does 
not unite with the preceding vowel, as 
naif, fueul : pronounce na-if, a-ieul. 

o, which is generally like the En- 
glish o in go, is sometimes short, as 
soleil, homme, bonne. 

au is generally long. 

ou sounds like the English u in 
rude or oo in food. 
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eu is like the vowel-sound in heard, 
but much more distinct. 

n and m unite with the vowels 
which precede them, and form nasal 
sounds ; as 

an en in on un 
or am em im om um. 

an and en have the same sound — 
enfant, — except when en ends a 
word and is preceded by i — chien, 
rien, bien ; also tiens, vient, &c. : 
pronounce chi-in, ri-in, bi-in, ti-in, 
&c. ; this pronunciation is distin- 
guished from en in enfant by a line 
drawn across, thus, ea. 

The vowels resume their simple 
sound when followed by a vowel or 
another n or m : — 
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mz 
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ana 


^n^ 


• • 

mi 


ono 


unu 


ama 


^m^. 


imi 


omo 


umu 


ann 


eon 


inn 


onn 




amm 




imm 


omm 





emm 

emm has the sound of amm — 
femme, prudemment. 

oin or oun is a nasal diphthong, 
and is pronounced o-in — ^loin. 



The Consonants are : — 

Flat. Sharp. 

b p. 

g as in go c, q, as in cut, 

quill. 

d t. 

V f, ph. 

j, g, as in pleasure . ch, as in ship. 



Flat. Sharp. 

z, s, as in zeal, reside . c, s, ss, as in cel- 
lar, seal, assist. 
X, as in examine . . x, as in express, 
gn resembles the sound of ni in 

opinion. 
U preceded by i is sounded like y in 

yes. 
1. 
m. 
n. 
r. 

They are pronounced by adding 

the slight sound of the unaccented 

e, thus :— 

be, pe ; ge, ce qe ; de, te ; ve, fe 

' phe ; je ge, che ; ze se, ce se sse ; 

xe, xe ; gne lie le me ne re. 

The letter h is silent — ^I'homme : 

pronounce lomm ; it is said to be 
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aspirated when at the beginning of 
a word it does not allow the last 
consonant of the preceding word to 
be joined to it, as les h^ros (where 
the last letter of les is not sounded), 
and also when it does not allow the 
ellipsis of the vowel which precedes 
it, as la haine and not I'haine. 

c is soft like s sharp or ss, before 
e, i, y — celeste, ciel, cypres. It is 
hard, like k, before a, o, u — cage, 
come, culte, — unless marked with 
a cedilla— 9a, le9on, re9u. 

j has the sound of s in pleasure, 
treasure. 

g, before e, i, y, has the same 
sound — g^n^ral, vigilant, gymnase, 

g is hard before a, o, u — galant, 
gorge, guttural. 
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A dot is put over the c and g to 
remind the pupil when they are soft. 

q is hard, hke k, and is always 
followed by u, which is sounded in 
only a few words. 

f is sounded hke v before some 
words beginning with a vowel — neuf 
ans, neuf heures : pronounce neuvan, 
neuveur. 

d final before a word beginning 
with a vowel is pronounced as t — 
grand arbre : pronounce grantarbre. 

s between two vowels has the 
sound of z — asde, poison. 

ch is sounded Uke sh in share — 
ch^ri. 

ph has the sound of f, and is 
only foimd in words of Greek deri- 
vation. 
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X, which is equivalent to cs, is 
sometimes flat, as in examiner ; 
sometimes sharp, as expr^s: the 
sharp is distinguished by a hne drawn 
across — ^Alexandre. In continuous 
reading, x final is carried as z to the 
next word beginning with a vowel — 
deux arbres : pronounce deuzarbres. 
Soixante is pronounced soissante, 
dixi^me dizi^me, &c. 

11 preceded by i has mostly the 
sound of y in yes — ^vieiQesse, pro- 
nounced vie-yess. 

The i which precedes the 11 is si- 
lent, unless it be the only vowel of 
its syllable, as fille, pronounced fi-ye. 

il at the end of a word preceded by 
a vowel has the same sound — ^r^veil, 
travail : pronounce r^ve-ye, trava-ye. 
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gn sounds like ni in opinion — 
signal. 

ti has sometimes before a vowel 
the sound of ci ; when such is the 
case the t is distinguished by being 
twice crossed — ^nation, question, 
partiality, amiti^. 

In consecutive reading, it is cus- 
tomary to sound the final consonant 
of a word before one beginning with 
a vowel, unless the words are divided 
by the sense — mon enfant, venez 
ici : pronounce monenfant, venezici. 

The last letter of the monosyllable 
et is never carried to the next word. 

For further knowledge of the pro- 
nunciation, the learner is referred 
to Mons. A. Roche's * French 
Grammar.' 



THE PUPIL'S FIRST LESSON. 

Vowels. 

a ^ i o u ou eu e 

e y au 

ai 

Diphthong — oi. 

Nasal Sounds, 
an en in on un 



or am em im om um. 

Diphthong— oin . 

Simple Vowel-sounds. 

ana ^n^ ini ono unu 

ama ^m^ imi omo umu 

ann enn inn onn 

amm imm omra 

emm 
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Pupil's Fibst Lesson [continued). 

Consonants. 

b-p. g-c, q. d-t. v-f, ph. j, g-ch. 

z, s-s, ss, c, %. x-x. gn. 11. 
1. m. n. r. 

Exercise. 

ca c^ ci CO cu 
ga g^ gi go gu 

• mm • • ' • • 

ja j^ Ji JO ju 
cha ch^ chi cho chu 



xa 


x6 


XI 


xo 


xu 


xa 


x^ 


xi 


xo 


xu 


gna 


gn6 


gni 


gno 


gnu 


Ua 


11^ 


m 


llo 


llu after i 


ra 


r^ 


ri 


ro 


ru 



tia ti6 tii tio tin 
tia ti^ tii tio tiu 



XV 



The pupil, having mastered the 
first lesson, will begin to read (by 
caUing each uncrossed letter and 
sound by the name given to it in the 
alphabet, and leaving out the crossed 
letters), first the French, and imme- 
diately after it the EngUsh word, 
taking but one word at a time, ac- 
cording to the Hamiltonian system 
of beginning to learn a language. 
He will continue this exercise 
throughout the Key part till he has 
a perfect knowledge of the meaning 
of each word ; his pronunciation will 
be correct, provided he thoroughly 
knows his alphabet. 

As it is proved by daily experience 
that we learn to read and write, both 
French and Enghsh, by sight and 
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not by sound, the word with its 
crossed letters will so impress the 
eye of the learner as to assist him 
materially hereafter in speUing. 

After having gone through the 
Key, the pupil should translate the 
Text in the same manner and order, 
and lastly read the text alone, con- 
necting the words as the loop be- 
tween them indicates. 

A knowledge of this and of the 
second book, * Robinson Crusoe,' 
arranged on the same plan, will pre- 
pare him for the introduction to the 
Grammar — which he has, in fact, 
been learning practically by the 
literal translation. 

Note — ^The pronunciation of words pre- 
senting any difficulty will be found at the 
bottom of the page. 

M. H. M. 



ERRATA. 



FABLES- 

For 

fix-emen^ 



Fable Line 

1, 7, 

6, 5, quelq]i^s-un^ q^elq^^s-un^. 



Bead 

fixe-men^.. 



6,21, 
10, 23, 
18, 29, 
21, 11, 

24, 7, 

25, 21, 
27, 27, 

47, 1, Cigogn^ 



pou^ 

souri 

prene^ 

premie^ 

|lasard^ 

stratag^m^ 

demi 



pour. 

souri^. 

pre-nej^. 

pre-miejlf. 

|lasarda. 

strata^fe-m^. 

de-mi. 

Cigogn^. 



TEXT OF FABLES. 

Fable Line For Read 

1, 1, Un aigle Uii_aigle. 

16, 5, enfin_il enfin, il. 

38, 7, a la. 



VERBS. 



Page Line For 

51, 6, chante 



Bead 

chante. 



FABLES DE PERRIN. 



FABLE I. 
L' Aigl^ ef se^ Aiglon^J. 

I^e Eagle and his Eaglets. 

Un aigl^ el^vaif s' avec se^ 

An eagle did raise himself with his 

aiglonjJjusqyl' au^ nu^^. "Comm^ 

eaglets until to the clouds. " How 

vouji regardeji^ fix-emen)5 le sole-il ! " 

you look at steadfastly the sun!" 

\e^ ^etiif^ div^iff lui ; " il 6h\o\nf 

the little ones said to him ; '* he dazzles 

vou^ ne pa^." " Me^ enfan)^^^," 

you not." " My children," 

sole-ill. 

a 
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r^pliq]ia le roi de^ ois^aiqi:, 

repUed the king of the birds, 

"mon p^r^, mon a-ieul, mon 

"my father, my grandfather, my 

bisa-ieul, ef mejJ anc^tr^^ 

great grandfather, and my ancestors 

ouf regard^ Y de m^-m^ ; suive^i^ 

have looked at him of sanie ; follow 

leur exempl^ ef, le miea, il 

their example and the mine, he 

pour/a neja-mai^ fair^ \e^ 

will be able never to make the 

paupi^r^^ baisse^ vouji." 

eyelids to be lowered to you (by you)." 



FABLE II. 

Le Chi^ ef son Ombr^. 

The Dog and his Shadow. 

Un chi^, te-nan|5 un morc^au 

A dog, holding a piece 
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de viand^ dan^ sa g^ieul^^ traTersai|i 

of meat in his mouth, did cross 

u-n^ rivi^r^ ; il vif son i-mag^ danji 

a river ; he saw his image in 

r ^au, ef cmf d'abor^ q]Ae 

the water, and believed at first that 

c' etaif un autr^ chi^ q]Ai portai|! 

this was an other dog who £d carry 

u-n^ autr^ proi^ ; il a;^proch^, 1' 
an other prey; he approaches, the 

i-mag^ aiiproch^ s' aussi. "Tu 

image approaches itself also, "Thou 

tromp^ra^ me ne pa^,'' dif il, ^^ef 

shalt deceive me not," said he, " and 

je qyiit)5^rai ne pa^ ce qijAe je 

I will quit not that which I 

iie^i DOLon instin^^ dif me q]Ae 

hold ; my instinct says to me that 

tu e^ n'qijAe mon ombr^." 

thou art but my shadow/* 



IV 



FABLE in. 



L* A-n^ ef le Sanglie/. 

The Ass and the Wild Boar. 

Un baudefi ^uf V imperti-nenc^ 

A donkey had the impertinence 

de suivr^ un sanglie/» ef de brair^ 

of to follow a wild boar, and of to bray 

apr^^ lui pour insulte^ Y. Le 

after him for to insult him. The 

couragjeu^ a-ni-mal iaf d'abor^ irrit^ 

courageous animal was at first irritated 

en; mai^ touman|! la t^t^, il vif 

of it; but turning the head, he saw 

d*ou ve-naij! 1' insult^ ; il con- 
whence did come the insult ; he con- 

ti-nua tranq]ii^^menji son che-min, 

tinned quietly his way, 

san^ ]io-nore/ le faq^iin de u-n^ 

without to honour the scoundrel of a 

seul^ parol^. 

single word. 



FABLE IV. 
L* Ecreviss^ e)( sa Fill^. 

The Crab and her Daughter. 

" Comm^ tu march^^ ! " disai)( 

" How thou walkest ! " did say 

un jour u-n^ m^r^ ^creviss^ a sa 

one day a mother crab to her 

fill^. " Saurai^-tu ne 

daughter. " Wouldst thou know not 

ajle/ en-avanj{?'* "Comm^ vou^ 

to go forwards ? " " How you 

marche^ voujJ-m^-m^ ! " r^pondi)( 

• walk yourself!" answered 

la fill^ ; " c^la e^j( naturel m'. 

the daughter ; '' that is natural to me. 

Puij5-je alfe/ autremen)^ qyte ne 

Can I to go otherwise than 

vou^S fait^jJ ? Je voi^ vouji toujour^ 

you do .'* I see you always 

eii-navan|l. 
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ajle/ a-reculonjS, voujJ, mon p^r^, 

to go backwards, you, my father, 

m.e^ fr^r^^, me^ s^eur^, ef tout^ 

my brothers, my sisters, and all 

la fa-miUf " 

the famUy." 

FABLE V. 

Le Sing^. 

The Ape. 

" Q,]iel)!j^ bass^ ef en-nuyeus^ vi^ 

"What low and tiresome life 

e^ ce]}^ q^ie je m^-n^ dan^ le^ 

is that which I lead in the 

ioT^^ avec de^ stupid^^ a-ni-mau^, 

forests with of the stupid animals, 

moi qp 8ia^ V i-mag^ de 1' 

I who am the image of the 

jiomm^!'* s'^criai)5 un sing^, d^gout^ 

man!" did exclaim an ape, disgusted 

en-nui-ieus^. 
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de de-meurejlf dan^ leji boi^ ; " il 

of to dwell in the woods ; " it 

fau)5 qyle j' a-ill^ vivr^ dan^ le^^ 

must that I may go to live in the 

vil)!^^, av^c de^ gen^ q^^i 
cities, with of the people who 

ressembl^|l|( me, ef q)ii soi^:^^ 

may resemble to me, and who may be 

civilis^jj.*' II a^a y, maiji il 
civilized." He went there, but he 

repentif s' en hieaibf, il fu^ 

repented himself of it soon, he was 

priji, enchat-n^, moq^6 ef insulte. 

taken, chained, mocked, and insulted. 



FABLE VI. 

Le Re-nar^ ef le^ Raising. 

The Fox and the Grapes. 

Certain re-nar^ de Gaseogn^, 

Certain fox of Gascony, 
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vm 
quelqyl^s-un^ dis^:^^ de Normandi^, 

some ones say of Normandy, 

mouranjS presq^i^ de fijiim, \if 

dying almost of hunger, saw 

de^ raising au Ijianf d^ u-n^ 
of the grapes at the top of a 

tre-ill^: il axiraif volontiejfji faif 

trellis : he would have wilUngly made 

un repa^ en; mai^ comm^ il 
a repast of them; but as he 

pouvai)5 n' atf^indi^ y, malgr^ 

could not to reach there, in spite of 

touji ae^ e^orf^ : " I]^ souf troji 

all his efforts, "They are too 

verfiji," Sif il, en s'en-a)lan)5 ; " ilji 

green,*' said he, in going-away; "they 

sonf bonji ne q^ie pou/ de^ 

are good but for of the 

goujajiji." 
low-fellows. " 

s'en-na)lan|!. 
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FABLE VII. 

he^ Deiqt Voff. 

The Two Pots. 

Un po)5 de terf^ ef un po)( d' 

A pot of earth and a pot of 

airjiin fur^^t^ un jour enl^v^jJ par 

brass were one day carried o£F by 

u-n^ grand^ i-nonda%ion. "Fr^r^,*' 

a great inundation. "Brother," 

di^ le demie/, "a.je^ n'pa^ 

said the last (latter}, '^have not 

peur ; je f<j^rai voujS ne poinji de 

fear; I will do to you not of 

mal." "0]i! ^loigne^-vouji de moi, 

harm." " Oh ! remove yourself from me, 

je pri^ vouji," r^pliqyla le pre-mie/ ; 

I pray you," replied the first; 

"car s' il ajfriv^ qyle le couran)^ 

*' for if it happens that the current 

ai-ie;^. 



jetf^ vouji contr^ moi, ou q^* il 

may throw you against me, or that it 

jetf>^ me contr^ vouji, noji con- 
may throw me against you, our con- 
stitution^ son^ si di|¥erent^^, q^Le vou^ 
stitutions are so different, that you 

hns^Te'f, me en mil)!^ morc^aiqt." 

will break me in thousand pieces." 



FABLE VIII. 

La Brebi^ ef le Buisson. 

The Sheep and the Bush. 

U-n^ brebijS, s^par^^ du 

A sheep, separated from the 

troup^au, £uf surpris^ par un 

flock^ was overtaken by a 

ora^^. Pour raeftr^ se a V 

storm. For to put herself to the 

abri de la plui^, el)!^ fou^ra 

shelter from the rain, she thrust 
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se dan^ un ^pi-neu:)^ buisson, ef 

herself in a thorny bush, and 

resta j jusqjl' a ce, q]ie la 
remamed there until to this, that the 

plui^ ^u^ cess^. El^^ ^u^ 

rain might have ceased. She had 

b^aucou|^ de pejf-ne a d6h&frassef 

much of trouble to disembarrass 

se de^ ^pi-n^ji : elf^ r^-ussif 
herself of the thorns : she succeeded 

y cependan^, apr^ji plusieur^ 

there however, after several 

eporf^, ef sartif du buisson 

efforts, and came out of the bush 
san^ ^tr^ mou-ill^^ ; mai^ la 

without to be wet; but the 

pauvr^ b6t^ perdi|( presq]4^ tout^ 
poor beast lost almost all 

sa lai-n^. 

her wool. 
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FABLE IX. 



Le Vipag^oiji ef la Couleuvr^. 

The Villager and the Adder. 

Esop^ racont^ q]4' un vi^ag^oiji 

Esop relates that a villager 

trouva danjJ u-n^ jiai^ u-n^ couleuvr^ 

found in a hedge an adder 

presq^i^ inort^ de froi^. Touchy de 

almost dead of cold. Touched of 

compassion, 11 pren^ la, emport^ 

compassion, he takes her, carries away 

r che^ lui, ef ^ten^ 

her to the house of him, and stretches 

r le-lon^ du feu. A-pe^-n^ 1* 

her along of the fire. Scarcely the 

engourdi a-ni-mal senf il la chaleur, 

benumbed animal feels he the heat, 

q]4' il Ibv^ la t^t^^ repli^ 

that he raises the head, re^coils 

se, ef ^lanc^ s' sur sod 

himself, and darts himself upon his 
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bi^aiteur. " 0]i ! o|4 ! e^f ce 

benefactor. "Oh! oh! is that 

la ma r^compens^?" dif le 

there my recompense?" said the 

ma-nan)! ; " Ingrat^ ! tu mourra^." 

clown ; " Ungrateful ! thou shalt die." 

A ce^ mof^y il pren^ u-n^ bech^, 

At these words, he takes a spade, 

ef assomm^ la bet^. 

and kills the beast. 

FABLE X. 

Le Cha|i ef la Chauv^-souri^. 
The Cat and the Bald-Mouse (Bat). 

Un cha^ ajemf ^t6 u-n^ foi^^ pri^ 

A cat having been one time taken 

dan^ un file|5, pro-mii! a un raf 

in a net, promised to a rat 

qyii avaif d^livr^ 1' en de 

which had delivered him from it of 



ai-ian|(. 
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mange^ ne ja-mai^ ni raf^ m souri^. 

to eat never nor rats nor mice. 

II a^riva un jour qiji' il aftrapa 

It happened one day that he caught 

u-n^ chauv^-souri^ dan^ u-n^ 

a bald-mouse in a 

grang^, Maitr^ Grip|i^mi-nau^ 

barn. Master Grimalkin 

fu|i d'abor^ emba^rass^ ; mai^ il 

was at first embarrassed ; but he 

fuf ne pa^ le lon^-tem^j^. ^^ Je 

was not it long time. ^^I 

os^ n' mange^ te comm^ 

dare not to eat thee as 

souri/' dif il, ^^ mai^ je croqij/i^rai 

mouse/' said he, ^'but I will crunch 

te eomm^ ois^au." Avec cetf^ 

thee as bird/' With that 

con^ciencieus^ distinction, il fi^ 

conscientious distinction, he made 

un bon repaj^ en- 

a good repast of her. 
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FABLE XL 
Le^^ Deu:|t Gre-iiou-ill^^. 

The Two Frogs. 

Deu:|t gre-nou-ill^^ pouvan|5 ne 

Two frogs being able not 

plu^ restef dan^ leur marai^, 

more to remain in their marsh, 

dess6ch^ par la chaleur de 1' 

dried up by the heat of the 

^te, conyinv^iff d' ajlef ensembl^ 
summer, agreed of to go together 

cherche^ de 1' ^au a-illeur^. 

to seek of the water elsewhere. 

Apr^5^ avoir b^aucouji voyage, 

After to have much travelled, 

eYf^^ of river ^if.f aupr^^ d' un pui^^. 

thev arrived near of a well. 

voi-iag^. 
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"Ve-ne^, commer^," dif V u-n^ 

"Come, gossip," said the one 

a r autr^, " dejJcendonjJ, san^S 

to the other, " let us go down, without 

cherche/ plujS loin." "Vouji parle^^ 

to seek more far." " You speak 

trh^ a votr^ ais^," di^ sa coinpagn^; 

very at your ease," said her companion; 

"maij^si 1' ^au ve-naif a, nmnq^ei/: 

" but if the water did come to to fail 

nou^ ici, commen)^ sortirionj^-nou^ 
to us here, how should we come out 

en?" 

of it ? " 

FABLE XII. 

Lej^ Deuijl: Cbq^^. 

The Two Cocks. 

DeiqL coq^ disputai^ijili se 

Two cocks did dispute to themselves 

la souv^rai-n^t^ d' un fu-mie/. 

the sovereignty of a dunghill. 
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Le combaf fuf cruel ef sanglan){, 

The combat was cruel and bloody, 

ef m^mtiii)( se lon^-tem|i^ avec 

and maintained itself long time with 

un avantag^ ^gal de pai^ ef d' 

an advantage equal of part and of 

autr^ ; enfin 1' un d' eu^ 

other ; at length the one of them 

v^incu retir^ se e^ va 

conquered withdraws himself and goes 

ceuchef se dan^ un trou ; le 

to hide himself in a hole : the 

v^inq|4eur vol^ sur le fait^ d' 

conqueror flies upon the top of 

u-n^ maison, ba)( se les^ 

a house, beats to himself the 

c6t^5^ avec le^ ai-1^^, ef chant^ 

sides with the wings, and sings 

jiaut^men^ sa victoir^. Un vautour 

highly his victory. A vulture 

qj/ii pla-nai)^ dan^^ 1' air, enten^ 

who did hover in the air, hears 
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r e^ voif le; il fon^ 

him and sees him; he pounces 

soudai-n^mcn^ sur lui, ef 

suddenly upon him, and 

eiiiportf^ r d&ni sei serf^i. 

carries away him in his talons. 



FABLE XIII. 

L' Enfan|5 ef la Couleuvr^. 

The Child and the Adder. 

Un en£anf cherchan)( de^ angi|iiill^^, 

A child seeking of the eels, 

mi^ par m^gard^ la m^in sur u-n^ 

put by inadvertency the hand upon a 

couleuvr^. CelJ^-ci voyan^ q]4e 

adder. This here seeing that 

cet|i^ m6pris^ ^tai)( un ef£ef de la 

this mistake was an effect of the 

voi-ian^. 



XIX 



simpKcit^, ef non pa^ de la 

simplicity, and not of the 

malic^ de 1' enianf : " Pre-neji^ 

malice of the child : " Take 

gard^ u-n^ autr^ foi^i," dif elj^ lui ; 

care an other time," said she to him ; 

" car si vouji m^le'jt vouj^ 

"for if you mix yourself (meddle) 

de ma-nie/ deji couleuvr^ji, au 
of to handle of the adders, at the 

lieu d' ang^iill^^, vouji repentireji^ 

place of eels, you will repent 

voujJ de votr^ m^pris^ ; vouj^ 

yourself of your mistake; you 

trouv^re^ ne paji toujoui^ u-n^ 

will find not always , an 

couleuvr^ asse^ just^ e^ mod^r^^ 

adder enough just and moderate 

pour pardonne^ la vouji." 

for to pardon it to you. 
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FABLE XIV. 
Le Lou^ ef le Porc-6pi^. 

The Wolf and the Porcupine. 

Un louji rencontra par Ifasaxji un 

A wolf met by chance a 

porc-6pi^. " Fr^r^," dif H, " vouji 

porcupine. " Brother," said he, " you 

surpre-ne^ me de etr^ arm^ comm^ 

surprise me of to be armed as 

vou^ 6t^^ ; nou^ somm^^ ne pa^ en 

you are ; we are not in 

g^erf^j mai^ en tem|i^ de pai^. 

war, but in time of peace. 

Croye^-moi, nie|5te^ vo^ arm^^ de 

BeUeve me, put your arms of 

c6t4 vou^ reprendre^ le^ q]4an^ 

side ; you will take again tnem when 

croi-ie:^. 



XXI 



55 
9f 



vouji jug^re^ a-propoj^." " A-mi, 

you shall judge proper.' ' " Friend, 

r^pliqyia le porc-epi^, "je q]iit|(^rai 

replied the porcupine, '* I will quit 

ne pa^ mejJ arm^^. Nouji somm^^ 

not my arms. We are 

en tein|i^ de pai^, dit^^ vou^ ; c^Ia 

in time of peace, say you ; that 

peuf 6tr^ ; mai^ ce e^f n* pa^ 

can to be ; but this is not 

ici le ea^. Sui^-je ne pa^ dan^ 

here the case. Am I not in 

la compagni^ d' un louji?" 

the company of a wolf.-*" 



FABLE XV. 

Le Sole-il ef la Vapeur. 

The Sun and the Vapour. 

VerjJ le soir d' un jour 

Towards the evening of a da^ 
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d' ^t^, le 

of summer, the 



vapeur 

vapour 



^paiss^ 

thick 



sole-il 

sun 
and 



Yif u-n^ 



saw 



which 
most 



malsai-n^, 

unhealthy, 
the 



ef 



r^pandai)^ se sur 

did spread itself upon 

belj^^ fleur^ de^ jardin^ 

fine flowers of the gardens 

de^ pre^. "Tu a^ 

and of the meadows. *'Thbu hast 

choisi le temjij^ de mon 

chosen the time of my 

depar^," diji le sole-il, ** pour 

departure," said the sun, "for 

r^pandr^ ton pestif(6r^^ influenced, 

to spread thy pestiferous influence, 

ef pour temir le^ b^aut^s^ 

and for to tarnish the beauties 

de la natur^ ; joui^ 

of the nature; enjoy 



pendanji 

during 



sole-ill. 
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f 

q^elq^^^ ]ieur^^ du triomph^ 

some hours of the triumph 

de ta malignity, je revieadrai 

of thy mahgnity, I will come again 

de-m^in matin r^pare/ le^^ 

to-morrow morning to repair the 

mau^ q)4e tu aura^ £aif^, 

evils which thou shalt have made, 

ef met)5r^ fin a ton existenc^.'* 
and to put end to thy existence." 



FABLE XVI. 
L' A-n^ ef son Maitrf 

The Ass and his Master. 

Un a-n^ trouva par ]iasar^ u-n^ 
An ass found by chance a 

p^au de lion, ef rev^tif s' en ; 

skin of lion, and clothed himself of it; 

^insi d^g^iis^ il s'en-afla dan^ le^ 

thus disguised he went away in the 

s'en-na)fla. 
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forejSj^, ef r^pandi){ partoujl la 

forests, and spread everywhere the 

terreur ef la consternation : toujJ 

terror and the consternation : all 

\e^ a-ni-mau^ £ujai^if.f devanjl lui. 

the animals did flee before him. 

Enfin il rencontra son maitr^. 

At length he met his master, 

(\t/i il voulu)( ^pouvante^ aussi; 

whom he willed to frighten also ; 

mai^ le bon ]iomm^ apercevan)( 

but the good man perceiving 

qJLelq^^ chos^ de lon^ au^ deu^ 

some thing of long to the two 

cot^^ de la tet^ de 1' a-ni-mal, 

sides of the head of the animal, 

dif lui: " Maitr^ Baude)5, q)loiqyi^ 
said to him, " Master Donkey, although 

vou^ soye^ v^tu comm^ un lion, 

you may be clothed as a lion, 

fui-i&i^if.f, soi-iej^. 
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voji ore-ill^^ tra]4iss^^)( vou^, ef 

your ears betray you, and 

montr^iff q)ie vou^ et^^ T6e]Jjiiaenf 

show that you are really 

ne-q)ie un a-n^.** 

but an ass." 



FABLE XVII. 
Le P^cheur ef le peti)( Poisson. 

The Fisherman and the little Fish. 

Un p^cheur tira d' u-n^ rivi^ri^ 

A fisherman drew from a river 

im tr^jJ ipetif poisson. "Tr^^ 

a very little fish. " Very 

bi«ft,** difJ le bon ]iomm^ ; 

well," said the good man ; 

"voilk un ^ieureu^ commenc^menjl." 

"behold a happy beginning." 

" Mis^ricordj^ ! '* s'ecria le fretin, 

" Mercy ! ' exclaimed the little fish, 

c 



en agitanji s' au houf de la 

in agitating himself at the end of the 

lign^, "qjie vouleji vouji fair^ de 

line, " what will you to do of 

moi? Je sui^ ne pa^ plu^ gro^ 

me? I am not more big 

q)i' u-n^ chewetf^ : il faudrai|S 

than a shrimp : it would want 

vou^ en pluji de cenf de 

to you of them more of hundred of 

ma ta-ill^ pour fair^ un pla)5; 

my size for to make a dish ; 

ef qyiel pla)$! II supi&if 

and what dish ! It would suffice 

ne pa^ pour votr^ dejeune^f. Je 

not for your breakfast. I 

pri^ vou^, rej^tej^-moi dan^ 1' 

pray you, throw-back me in the 

^au ; il-y-a un gran^ nombr^ de 

water ; there is a great number of 

grojJ poissonjJ q]ii ijironf mieu^ 

big fishes which will do better 
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votr^ a|fair^." '' Vetif ami, 

your business/' "Little friend, 

r^pKq)ia le pecheur, ^Wou^ ave^ 

replied the fisherman, "you have 

b^au prie^, 

fine to pray (it is in vain for you to 

VOU5J sere^ trif dh^ ce 

pray), you shall be fried from this 



soir. 



evening (this very evening)." 



FABLE XVIII. 

Le^ Ore-ill^ji du Lifevr^. 
The Ears of the Hare. 

Un lion f\if un jour blesse par 

A lion was one day wounded by 

le^ com^^ d' un taur^au. Dan^ 

the horns of a bull. In 

sa colfer^, il haxanf de son 

his anger, he banished from his 
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rojaum^ tout^^ le^ bet^^ a corn^^: 

kingdom all the beasts at horns: 

ch^vr^5^, b^Ke^, d^im^, ef cer|^ 

goats, rams, deer, and stags 

d4camphT^if.f aussito^. Un libvr^, 

decamped immediately. A hare, 

vojonf V ombr^ de se^ ore-ill^jJ, 

seeing the shadow of his ears, 

fu.f alarm^ en, ef pr^- 

was alarmed of it, and pre- 

para se a d^campe^ aussi. 

pared himself to to decamp also. 

"Adieu, cousin,*' dif il a un autr^, 

" Adieu, cousin," said he to an other, 

" il fau)$ qyie je part^ d* ici : 

*' it must that I may depart from here : 

je crjiin^ q)i' on prenn^ ne 

I fear that one may take not 

me^ ore-ill^^i pour de^ corn^jJ." 

my ears for of the horns." 

roi-iaum*^, voi-ian^. 
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'' Prenej^-vou^ me pour un 

"Take you me for an 

imbecil^ ? " dif le cousin : " ce 

idiot ? '' said the cousin : " this 

sonf de^ ore-ill^^, sur mon 

are of the ears, upon my 

]Aonneur." '^On fera le^ 

honour/' "One will make them 

passe^ pour de^ corn^ji/' repliq)ia 

to pass for of the horns/' replied 

r cr^intif a-ni-mal: '*j' aurai 

the timid animal : " I shall have 

b^au dir^ 

fine (it will be in vain for me) to say 

ef protested ; on 6cout^ra n' 

and to protest ; one will listen to not 

ni me^ parol^^ ni me^ pro- 

nor my words nor my pro- 

testationjJ." 

testations/' 
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FABLE XIX. 



L' A-n^ ef le Lou|i. 

The Ass and the Wolf. 
Un louji passan^ prh^ d* u-n^ 

A wolf passing near of a 

caba-n^, fuf aper9U par un a-n^ 

cabin, was perceived by an ass 

au-travei^ d' un trou qyii 4taif 

across of a hole which was 

danjJ la port^ d' u-n^ ^tabl^. L* 

in the door of a stable. The 

a-n^ mi)^ se k brair^ de tout^^ 

ass put himself to to bray of all 

se^^ forc^ji, ef a insulte/ le 

his strengths, and to to insult the 

louji. *' Ecout^, mangeur de 

wolf. " Listen, eater of 

brebi^i e)5 d' agn^au^, fl^au dejJ 

sheep and of lambs, scourge of the 

troup^au:]^, cruel ef sangyii-nair^ 

flocks, cruel and blood-thirsty 



XXXI 

a-ni-mal, vi^i ici: je moq]ll^ 

animal, come here ; I mock 

me de ta forc^, ef de ta 

myself of thy strength, and of thy 

cruaute.*' "Faq)iin," dif le lou^, 

cruelty." " Scoundrel," said the wolf, 

•*si tu ^tai^^ ]4or^ de ton ^tabl^, 

"if thou wast out of thy stable, 

je ferai^ te te-nir un plu^ 

I would make to thee to hold a more 

poK langag^ ; mai^ tu e^ n' q^i' 

polite language ; but thou art but 

un a-n^ e^ un poltron." 

an ass and a coward." 



FABLE XX. 
Le Chasseur ef son Chi^. 

The Hunter and his Dog. 

Un chasseur, a^compagn^ d' un 

A hunter, accompanied of a 
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^pagneul, yif u-n^ b^cassi-n^, 

spaniel, saw a snipe, 

ef dan^ le m^-m^ install^! u-n^ 

and in the same instant a 

coupl^ de perdri^. Surpriji de 

couple of partridges. Surprised of 

cet acciden|(, 11 mira la b^cassi-n^ 

this accident, he aimed at the snipe 

ef le^ perdri]t, voulan^ tire/ 

and the partridges, willing to draw 

le^ tout^^ : mai^ il manq^ia 

(shoot) them all : but he missed 

r u-n^ ef le^ autr^^. "Aji ! mon 

the one and the others. " Ah ! my 

bon maitr^," dif V ^pagneul, 

good master," said the spaniel, 

" vou^ devrie^ ne ja-mai^ 

" you should owe (ought^ never 

vise/ k deiqt but^. Si vov^ 

to aim to two objects. If you 

avieji n' pa^S ^t^ ^bloui ef s^dmf 
had > not been dazzled and seduced 



• • • 



XXXlll 



par r trompeus^ esp^ranc^ deji 

by the deceitful hope of the 

perdri^, vou^i awcie^ n* pa^ 

partridges, you would have not 

peut-^tr^ manq]i^ la becassi-n^.*' 

perhaps missed the snipe." 



FABLE XXI. 

Le Ch^-n^ ef le Syco-mo^^. 

The Oak and the Sycamore. 

Un ch^-n^ 4taif plants pr^ d' 

An oak was planted near of 

un syco-mor^. Le demie|lf poussa 

a sycamore. The latter pushed 

des feu-ill^^ d^^ le 

of the leaves from the (at the very) 

commenc^men)5 du printem|^^, ef 

beginning of the spring, and 

m^prisa 1' insensibility du premie/. 

despised the insensibility of the former. 
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"Voisin," di)( le cM-n^. 

"Neighbour," said the oak, 

" comjiteji ne pa^ troji sur le^ 

" count not too much upon the 

caress^^ de chaq)i^ inconstant! 

caresses of each inconstant 

zephyr. Le froi^ peu^ reve-nir. 

zephyr. The cold can come back. 

Pour moi, je siii^ ne pa^ press6 

For me, I am not hurried 

de pousse^ de^ feu-iU^^ ; j* 

of to push of the leaves ; I 

aj^end^ qyie la chaleur soi^ 

wait that the heat maybe 

constant^." II avai|5 raison. 

constant." He had reason (He 

U-n^ gele^ d6truisiji 
was righty A frost destroyed 

le^ naissant^^ b^aut^^ du syco- 

the rising beauties of the syca- 

morf "E]ibi^!" dif V autr^, 

more. "Well!" said the other. 
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" avai^-je n' pa^ raison 

"had I not reason (was I not 

de presse|lf me ne pajJ ? " 

right) of to hurry myself not?" 

FABLE XXII. 

lia jeu-n^ Taup^ ef sa M^r^. 

The young Mole and her Mother. 

" Ma mbr^,'* di^ u-n^ jeu-n^ 

" My mother," said a young 

taup^ en (^lar^issan)^ le^ nari-n^^; 

mole in widening the nostrils ; 

" voici u-n^ ^trang^ odeur, ce 
'* behold a strange smell, this 

sembl^ me. Entende^ - vou^ 

seems to me. Hear you 

n* paji le hiuif de^ ca-nonjJ? 

not the noise of the cannons ? 

Regardeji, regardeji, voyeji-vou^i 

Look, look, see you 



voi-ie^. 



ne pa^ u-n^ meut^ de chi^i q]4i 

not a pack of dogs which 

Yieun^ff k nov4r "Ma fil)[^;* 

come to us?" "My daughter," 

r6pondijl la m^r^, " taisej^ - voii^. 

answered the mother, " silence yourself. 

Je sen^ ne, je enten^^ n', ni 

I smell not, I hear not, nor 

voiji ne ri^. Je croyai^ qj/i' 

see nothing. I did believe that 

il manqjiaijl vouji ne qyi' un sen^ : 

it did fail to you but one sense : 

mai^ je trouv^ q)i' il manqji^ vou^ 

but I find that it fails to you 

troi^ en: car vou^ pouveji 

three of them: for you can 

ne ni sentir, ni voir, ni 

not nor to smell, nor to see, nor 

entendr^. 

to hear. 

croi-iaijJ. 
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FABLE XXIII. 



Le Lion, le Tigr^, ef le 

The Lion, the Tiger, and the 

Re-nar^. 
Fox. 

Un tigr^ ef un lion touji ^puis^ 
A tiger and a lion aU exhausted 

a-forc^ de h&tfr^ se 

by-dint of to beat themselves (to fight) 

au sujeji d* un jeu-n^ fa^n qiji' 

at the subject of a young fawn which 

il^ 9,Yaijiiff tu^, fur^iff ohlig^^ de 

they had killed, were obhged of 

jete/ se a terf^, pouvan(( 

to throw themselves to earth, being able 
ne conti-nue/ leur comba)(. Pendanj( 

not to continue their combat. While 

qyi' il^ 6tai^if.f dan^ cetf,^ situation, 

that they were in this situation, 

un re-nar^ yinf ef enl^va leur 

a fox came and carried off their 

d 
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proi^, sanji q^i.* aucun de^ 

prey, without that no one of the 

deu^ comheLtfonf^ pu)( o|ipose/ 
two combatants might be able to oppose 

s' y. "Frbr^," 3if le 

himself thereto. *' Brother," said the 

lion au tigr^, " voila le fixii^ 

lion to the tiger, " behold the fruit 

de notr^ sot^ disput^ : elj^ a 

of our foolish dispute : it has 

mi^ nouji ]ioi^ d' 4ta.f d* emp^che/ 

put us out of state of to hinder 

ce coq^iin de re-nax^ d' enl^ve/ 

this rogue of fox of to carry oflF 

notr^ proi^ : il a dup6 nou^ V 

our prey: he has duped us the 

un ef V autr^." 
one and the other." 



FABLE XXIV. 

Le vieiqt Chaf ef la jeu-n^ 

The old. Cat and the young 

Souriji. 
Mouse. 

XJ-n^ jeu-n^ souriji san^i ex- 

A young mouse without ex- 

p^rienc^ ]iasard|(, se de sortir 

perience hazarded herself of to go out 

de son trou: elif.^ taf pris^ par 

from her hole : she was taken by 

un vieiqt cYmf. " Laisse^-moi 

an old cat. "Let me 

vivr^," dif elif.^ : " u-n^ souri^ 

to live," said she : " a mouse 

de ma ta-ill^ ej>f n* pa^ a-charg^ 

of my size is not burdensome 

dan^ cetif/^ maison : un seul gr^in 

in this house : a single grain 

su|&^ pour ma nou^ritur^, u-n^ 

suffices for my nourishment, a 
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noi^ ren^l me tout^ dodu^ ; 

nut renders me all plump; 

a-pr^senji je sui^ maigr^ : ajitende^ 

now I am lean : wait 

ef laissejii ce repa^ a vo^ 

and leave this repast to your 

enfanj!ji." "Vou^ trompe^ vouji, 

children." "You deceive yourself, 

ma petit^ mignomi^," r^pKq^a 

my little darling/' replied 

le ch&f, vou^ parlejii a mi 
the cat, you speak to a 

sour^ ; vou^ momrejii ; me^ 
deaf; you shall die ; my 

enfanif^ manq)i^ron|i ne pa^ de 

children will want not of 

somriji." 

mice." 
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FABLE XXV. 

Le Lou^ d^g)iis^. 

The Wolf disguised. 

Un lou|i, la terreur d' un 

A wolf, the terror of a 

troup^au, savai^ ne commen^ 

flock, did know not how 

fair^ pour aj(trape/ deji mouton^; 

to do for to catch of the sheep ; 

le berge/ 6taif conti-nuelj^men^ 

the shepherd was continually 

sur se^ gard^^. L' vorac^ 

upon his guards. The voracious 

a-ni-mal avisa s' de d^gijliise^ 

animal advised himself of to disguise 

se, ef de rev^tir se de 

himself, and of to clothe himself of (with) 

la p^au d* u-n^ brebijJ qyi' 

the skin of a sheep which 

il aval)! enl^v^^ qyielqyi^^ jour^^ 

he had carried off some days 



xlii 
aupaxavanjS. Le stratag^m^ 

before. The stratagem 

r^ussiji lui pendan^ q^Lelq^i^ 

succeeded to him during some 

tem{^^ ; mai^ enfin le berge/ 

time ; but at last the shepherd 

d^couyri|! Y artific^, aga9a le^ 

discovered the artifice, set the 

chiea^ contr^ lui, il^ a^rach^r^l^^ 

dogs against him, they tore 

lui la toison de dessufi de^ 

to him the fleece from above of the 

epaul^^, ef mir^ijif le en pibc^. 
shoulders, and put him in pieces. 



FABLE XXVI. 

Le Lou^ ef le Chies. 

The Wolf and the Dog. 

Un louji, gran|l a-mateur de 

A wolf, great lover of 



xliii 
brebi^j (il^ sonf touji le,) lorgnaij! 

sheep, (they are all it,) did ogle 

un aga^au. *' CiyiLel d^licat morc^au 

a lamb. ''What deUcate piece 

pour notr^ sir^ ! ** maiji un vigilanji 

for our sire!" but a vigilant 

cbi^a eiap^chmf V camassie/ 

dog did hinder the carnivorous 

a-ni-mal de saisir la proie. 

animal of to seize the prey. 

'' Maudi^ chi^, si tu ^tai^ seul, 

"Cursed dog, if thou wast alone, 

tu japji^rai^ ne pa^ tanf ; 

fhou woi^dst bark not so much ; 

j' r^pon^ji en." Un jour, passan)! 

I answer of it." One day, passing 
prh^ de la port^ d' u-n^ grand^ 

near of the door of a great 

cour, il aper^uf V fid^^ a-ni-mal. 

yard, he perceived the faithful animal. 

"Oji! oji!" dif il, **voici u-n^ 

"Oh! oh!" said he, "behold a 
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bel)!^ occasion de venge^f me. 

fine occasion of to avenge myself. 

A r instan^, il entr^ dans la 

At the instant, he enters in the 

cour, il Yoij, y n' personn^. 

court, he sees there nobody. 

Le chi^ j^PI^^ ^^ retiran^ 

The dog barks in withdrawing 

se, ef de^ do-mestiqyi^^ 

himself, and of the domestics 

vienn^|ij5 ierraef la port^ : voila 
come to shut the door : behold 

messir^ louji biea pri^^. Le maitr^ 

Mister wolf well taken. The master 

afnv^ bi^t6)( avee un tusij, ef tu^ 

arrives soon with a gun, and kills 

le. 

him. 
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FABLE XXVII. 
Le Merl^ ef le li^vr^. 

The Blackbird and the Hare. 
Un merl^, perch^ sur un 

A blackbird, perched upon a 

arbr^, ra-illai|( un li^vr^ de ce 

tree, did jeer a hare of this 

qj/C il 6taif souji \e^ sei^^^ d' un 
that he was under the talons of a 

milan, ef de ce q]i' il faisaiji de 

kite, and of this that he did make of 

grand^ la-mentation^. "Oil e# 

great lamentations. ''Where is 

m^nt^-nanji/' disaiji il lui, 

now," did say he to him, 

"ta vitess^? D'ou yieaf qf.^ 

'*thy swiftness.? Whence comes that 

te^ pie^^ son^ dev^nu^ si 

thy feet are (have) become so 



fesai)!. 



xlvi 
pesanji^i?" Comm^ il parlai|5 

weighty ? " As he ^d speak 

encor^, un ^pervie)f fon^l rapid^iuen|( 

still, a hawk pounces rapidly 

sur lui, emport^ l\ ef tu^ 

upon him, carries away him, and kills 

le au milieu de se^ cri^. 

him at the midst of his cries. 

Le li^vr^ a-demi-mor)5, puf ne 

The hare half dead, could not 

emp^che/ s' de dir^ lui: 
to hinder himself of to say to him, 

" Toi, q)ii croyai^ te en 
"Thou, who didst believe thyself in 

grand^ sur^t^, il-y-a n' q]i' un 

great safety, there is but one 

mo-men)5, ef q^ii moqi|!iai^ te 

moment, and who didst mock thyself 

de mon infortu-n^, tu d^plor^ji 

of my misfortune, thou deplorest 

croi-iai^^. 
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a-pr^sen)( ton sorf de m^-m^ 

now thy fate of same (manner) 

qiie moi." 
as I." 

FABLE XXVIII. 
Leji deu^ Taur^au^ ef le^ 

The two Bulls and the 

deiqi: Gre-nou-ill^jS. 

two Frogs. 

Deu^ taur^au^ h&ftai^ijif se 

Two bulls did beat themselves 

dan^ u-n^ prairi^ ; u-n^ 

(fight) in a meadow ; a 

gre-nou-ill^ a.peT(^uf le^, ef jeta 

frog perceived them, and threw 

se danji 1' ^au tou)( eflfray^^. 

herself in the water all frightened. 

" Q,]i' ave^-vouf?" 

" What have you ? (What ails you ?) " 



effrai-i^^. 
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u-n^ autr^ gre-nou-ill^ d&-niand«$ 

an other frog asks 

lui. "A|i ! " r^pondiji la pre-mi^r«l^, 

to her. " Ah ! " answered the former, 

^'nou^ somm^^ perdu^^i. J' ai 

•*we are lost. I have 

vu deu^taur^axi^haftr^ se." 

seen two bulls to beat themselyes." 

"Q,]i' ej^-ce q^le cela faif nouji?" 

'' What is - it that that makes to us ? 

"Cl)4oi! voujS 

(What matter to us ?) " « What ! you 

ap^T^^eude^ n pa^ le mal|ieur 

fear not the misfortone 

q^ii me-nac^ nouji ? '* " Q)iel 

which threatens us ? " <* What 

mal^ieur don^ ? Je voiji n' aucun 

misfortune then? I see none 
en pour nou^ q^ian^ il^ 

of it for us when (though) they 

ineftrsAjiif.f se en pi^c^^: 

should put themselves in pieces : 
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leur esp^c^ e^ si di^^^rent^ de 

their species is so different from 

la notrf" "C^la ^f vrai, 

the ours." "Th^t is true, 

r^pliqyla la sag^ gre-nou-il]^ : 

repUed the wise frog : 

** maijJ V0U5S consid^re^ ne pajS 

"but you consider not 

q)ie le v^inqyieur sou^rira ne pa^^ 

that the conqueror will suffer not 

q^ie le vjiincu rest^ dan^i 

that the conquered may remain in 

le^ prairi^j^; par-cons^q)4en|( il 

the meadows ; consequently he 

viemlra r^fiigie^f se danji no^^ 

will come to refuge himself in our 

marai^, e)( foul^ra nou^ au^ 
marshes, and will trample us to the 

pie^5^." 

feet." 
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FABLE XXIX. 

U Aigl^, la Come-ill^, 

The Eagle, the Crow, 

ef le Berge)f. 

and the Shepherd. 

Un aigl^ pla-nai)( dan^ V ak; 

An eagle did hover in the air ; 
il vif un agn^au, fondi^f sur 

he saw a lamb, pounced upon 

lui, ef enl^va le danfJ se^ 

him, and carried off him in his 

serf^^. U-n^ corne-iU^, pluji 
talons. A crow, more 

faibl^, mai^ non moin^ gloutonn^, 

weak, but not less gluttonous, 

yif cef exploi|!, ef entreprij( 

saw this exploit, and undertook 

de i-mitejf le ; e^^ fondijJ sur 

of to imitate it ; she pounced upon 

un b^lie^ couverjS de lai-n^, e^ 

a ram covered of wool, and 
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voulu)5 saisir s' 

willed to seize Cpossess) herself 

en; se^ S^^f^i embajifrasser^^^ 
of him ; her claws embarrassed 

s' ieYl^menf danj^ la toison, 

themselves so in the fleece, 

q^i' elif.^ pnf ne echap|ie)lf 

that she could not to escape 

se. "Aji! a|4!" dif le 

herself. "Ah! ah!" said the 

berge^, *' je ti^BB^ vou^^ ; vouji 

shepherd, " I hold you ; you 

aveji^ b^au tache^f 

have fine to endeavour (it is in vain 

de d^ba^asse^ 

that you endeavour) of to disembarrass 

vouj^ ; vo^ e^orf^ souf i-nutil^^ ; 

yourself; your efforts are useless; 

YOVL^ semrej^ de jouejS k me^ 

you will serve of plaything to my 

enfan^. Vrai-men^, ilji seronji 

children. Truly, they will be 
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hiesa ais^^ en. C^la apjirendra 

very glad of it. That wul teach 

a tout^ votr^ rac^ a i-mite)f 

to all your race to to imitate 

ne paji 1' aigl^, ef a entreprendr^ 

not the eagle, and to to undertake 

ne-ri€H au-dessuji de yo^ forc^^i.'* 

nothing above of your strengths." 



FABLE XXX. 

Le Berge^ ef son Troup^au. 

The Shepherd and his Flock. 

Un berge^ jiarangyiaiji son 

A shepherd did harangue his 

troup^au. " Gl]ie vou^i H^^ 

flock. "That you are 

lach^^ ef imb^cil^j^ ! " dit- 

cowardly and stupid ! " said 

il au^ b^bejlfj^: "voujS 

he to the rams : " you 
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voye^ ne paji plu^-t6)$ un lou|i, 

see not sooner a wolf, 

q^ie vouj^ pre-ne^ii la fuit^ : te-ne^ 

than you take the flight: hold 

ferm^ ef bougej^ ne pa^ : c^la 

firm and stir not : that 

seul su|!fira pour ^caitef vo^^ 

alone will suffice for to keep off your 

enn^mij^." Le^ b^lie^j^, le^^ 

enemies." The rams, the 

mouton^, le^ brebij^, ef m^-m^ 

wethers, the ewes, and even 

le^ agn^au^ pro-mir^^)( tou^ sur 

the lambs promised all upon 

leur lionneur, de sefref le^ ran^, 

their honour, of to press the ranks, 

ef de bouge/ ne non pluj^ q^ll' 

and of to stir not no more than 

Un mur. Dan^ le temj^^ q^i' 

a wall. In the time that 

voi-ie^^. 
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they did make these fine promises, 

voilk un louji q^lli parai^ : je 

behold a wolf which appears : I 

tromp^ me, ce 6tBif n' pa^ 

deceive myself, this was not 

un lou^, ce etai|( n' q^ie 

a wolf, this was but 

r ombr^ en ; a la vu^ de 

the shadow of it ; at the sight of 

cetf/^ ombr^, adieu pro-mess^ji ef 

this shadow, adieu promises and 

courag^ ; tou|$ le troup^au s'enfui^. 

courage ; all the flock fled away. 

FABLE XXXI. 

Le^ deu^ Ch^vr^jS. 

The two Goats. 

Deu^ ch^vr^j^, aprb^ avoir 

Two goats, after to have 
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brout^, 

browsed, 



quitted 



the meadows 

fortu^n^ sur 

fortune upon 

Aprfes bi«ft 

After much 



pour aVfef cherche^ 

for to go to seek 

qyielqiji^ montagn^. 
some mountain. 

de^ tour^, eljl!^^ trouYhT^if.f se 

of the turns, they found themselves 

vis-a-vi^^ r u-n^ de 1' autr^ ; un 
opposite the one of the other; a 

ruiss^au 6t&if entr^ e^^5^, sur 

brook was between them, upon 



leq^Ael 

the which 



il-y-avai|( 

there was 



u-n^ 



a 



si ^troit^, 
so narrow, 

would have 



that 

a-pej(-ii^ 

scarcely 



planch^ 
board 

weasels 



de-fron)(. 

abreast. 



deu:]t 
two 

pu passe/ 

been able to pass 

daiige/, 
danger, 



Malgr^ ce 

In-spite-of this 

le^ deu:]t chevr^ji voulur^|t)( passe/ 

goats willed to pass 



the two 
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ensembl^, aucu-n^ voulu^ ne 

together, no-one willed not 

recule^f. L' u-n^ pos^ le 

to go back. The one places the 

pie^ sur la planch^, 1* autr^ 

foot upon the board, the other 

faij^ autanji en : el)!^ avanc^ll^, 

does as-much of it : they adyance, 

el][^^ reiicoiitr^|l|( se au 

they meet themselyes at the 

milieu du pon^, e^ faut^ 

middle of the bridge, and for- want 

de reculejff, eljl^ji tombhi^ijif V 

of to go back, they fell the 

u-n^ ef V autr^ dan^ 1' ^au 

one and the other in the water 

e^ noyhijiijif se. 
and drowned themselves. 



noi-i^r^|i)5. 
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FABLE XXXII. 
L' fiomm^ ef la Beletff 

The Man and the Weasel. 

" Misericord^ ! " s'^cria u-n^ 

" Mercy ! " exclaimed a 

belet)(^, yojeLTif se pris^ par 

weasel, seeing herself taken by 

un ^omm^. " Je conjur^ yovl^ 

a man. " I conjure you 

de laisse/ la vi^ me ; puisq^ie 

of to leave the life to me ; since 

c' ejif moi q^ii d^livr^ votr^ 

this is I who deliver your 

maison de^ souri^ ef de^ ra|i^." 

house of the mice and of the rats." 

"Imperti-nent^," r^pliq^ia 1' jiomm^, 

" Impertinent," replied the man, ^ 

* ' commenjJ os^^ - tu vantef te 

" how darest thou to boast thyself 



voi-iaii|i. 
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de ce i-magi-nair^ hie^aif? 

of this imaginary benefit ? 

Ce e^f n' pajJ pour moi q)ie 

This is not for me that 

tu viea^ ici a la chass^; ce 

thou comest here to the chase ; this 

e^f n' q^e pour mange/, au 

is but for to eat, to the 

d^faui; de sourij^, le gr^ q^e 

deficiency of mice, the grain which 

tu trouv^ji: tu mourrajS." 

thon findest : thon shall die/' 

II ^uf n' paji ^hiftof 

He had not sooner 

ach^v6 ce discourji, q]i' il 

finished this discourse, than he 

tua la. 

killed her. 
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FABLE XXXIII. 
L' Ois^leur ef la Colomb^. 

The Fowler and the Dove. 

U-n^ colomb^ fuf pris^ dan^ 

A dove was taken in 

le^ file)(^ d' un ois^leur: il aXfmf 

the nets of a fowler: he did go 

tuef la, q^ian^ la pauvr^ captiv^ 

to kill her, when the poor captive 

d^plora ^insi sa desti-n^^. "A|i! 

deplored thus her destiny. "Ah! 

mal|ieureus^ q^ie je suij^ ! " 

unhappy that I am ! " 

s'^cria eljf^ : " q)lel cri-m^ ai- 

exclaimed she : " what crime have 

je commi^? Faut-il don^ q^ie 
I committed .'' Must it then that 

je meur^ pour un seul gr^in de 

I may die for a single grain of 

fro-menf,, q^ie j' ai mang^ pour 

wheat, that I have eaten for 
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satisfair^ ma t^im ? " " Friponn^, ' ' 

to satisfy my hunger?" "Rogue/* 

di)( r ois^lenr, '*je ren^^ te 

said the fowler, " I render to thee 

la pare-ill^; tu a^ mang^ un 

the like ; thou hast eaten one 

gr^in pour satisfair^ ta £|(,iin ; 

grain for to satisfy thy hunger ; 

ef moi, je mang^rai te pour 

and I, I will eat thee for 

satisfair^ la mienn^." 

to satisfy the mine. 



>» 



FABLE XXXIV. 
Le Charpentie/ e^ le Sing^. 

The Carpenter and the Ape. 

Un sing^ regardai)( avec a)(ten%ion 

An ape did look at with attention 

un charpentiejif, q)4i fendai^ un 

a carpenter, who did split a 
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morc^au de boij^ avec deu^ 

piece of wood with two 

coin^ q)i' il laefttiif dan^ la 

wedges which he dia put in the 

fent^ r un aprfej^ V autr^. 

split the one after the other. 

Le charpentiejif, laissan)^ son 

The carpenter, leaving his 

ouvrag^ amoiti^ fmf, f^a di-ne/. 

work half done, went to dine. 

Le sing^ voulujJ dev^nir fendeur 

The ape willed to become splitter 

de buch^, ef ve-nan|( au morc^au 

of log, and coming to the piece 

d^ boi^, il tira en un coin, 

of wood, he drew of it a wedge, 

san^ re-me|itr^ 1' autr^ ; 

without to put back the other ; 

de ma-ni^r^ q^Ae le boiji, ajanf 

in such a manner that the wood, haying 



ai-ianji. 

s 
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n' riea pour te-nir le s^par^, 

nothing for to hold it separated, 

referma se sur le cham^, ef 

shut again itself immediately, and 

Rftrapanf le sing^ par le^ deu^ 

catching the ape by the two 

pie^ji de devanjJ, tiii)( 1' y 

feet of before, held him there 

jusq^A'a ce q^ie le charpentie/ 

until the carpenter 

revinf, qijii sanjJ 

might come back, who without 

e^r^-mo-ni^ assomma 1* 

ceremony knocked on the head him 

pour ^tr^ m^l^ s' 

for to be (have) mixed himself 

de son ouvrag^, 

of (meddled with) his work. 
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FABLE XXXV. 

Le Chi^ ef le Crocodil^, 

The Dog and the Crocodile. 

Un chi^b trbji alt^r^, trouva 

A dog very thirsty, found 

se . au bor^ du Nil. Pour 

himself at the edge of the Nile. For 
ne pa^ etr^ pri^ par le^ monstr^^ 

not to be taken by the monsters 

de cetj5^ rivifer^, il voulu)^ ne pa^ 

of this river, he willed not 

a,p:^tef s' ; mai^ il lapa en 

to stop himself ; but he lapped in 

couran|5. Un crocodil^ ^l^van)( la 

running. A crocodile raising the 

t^t^ au dessu^ de Y ^au : " A-mi," 

head above of the water : " Friend," 

de-manda il lui, "pourqi|ioi ^t^^ 

asked he to him, "why are 

vouj^ si press^ ? J' ai souven|i 

you 80 hurried.'* I have often 
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soujiait^ fair^ connaissanc^ avec 

wished to make acquaintance with 

vottj^, ef je serai^ charm^, si 

you, and I should be charmed, if 

vouji vouliejii profite/ de cetf^ 

you did will to profit of this 

Occasion, q^ii ej;f la plu^ favorably 

occasion, which is the most favourable 

q^ie vou^J puissie^ ja-mai^ trouvejif.*' 

that you may be able ever to find.** 

"Vou^ fait^^ me b^aucou;^ d' 

" You do to me much of 

Jionneur," r^pondi|( le chi^ ; 

honour," answered the dog; 

''inaij^ c' e^f pour 6vite^ dejS 

" but this is for to avoid of the 

a-mi^ comm^ vouj^, q^ie je suij^ 

friends as you, that I am 

si press^." 

so hurried." 
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FABLE XXXVI. 
L' Moq^ieur Ois^au ef 

The Mocking Bird and 

la Mesang^. 

the Titmouse. 

II J a, dif on, un cert^n 

There is, says one, a certain 

ois^au dan^ le^ Occidentals^ Ind^^, 

bird in the West Indies, 

q^ii sedf contrefjEdr^ le ra-mag^ 

which knows to counterfeit the warbling. 

4 , 

de tonf autr^ ois^au, san^ pouvoir 
of every other bird, without to be able 

lui-m^-m^ ajoutejf aucun m61odieu^ 

himself to add no-one melodious 

son au concerns. Comm^ un 

sound to the concert. As one 

de ce^ moq^ieurji ois^au^, perche 

of these mocking birdsj perched 

sur u-n^ branch^ d' arbr^, 6ta\siif, 

upon a branch of tree, did display 
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son talenf de ridiculisejif : "C 

his talent of to ridicule : " That 

e^f trbj^-biea," dif u-n^ m^sang^, 

is very well," said a titmouse, 

parlan|( au nom de tou^ le^ 

speaking to the name of all the 

autr^5^ ois^au^, " nou^ conve-non^i 

other birds, "we agree 

q^ie notr^ musiq^^ e^f n* pajJ 

that our music is not 

san^ d6£mif ; mai^, de grac^, 

without defect; but, pray> 

donne^ nouj^ un air de la v6tr^.'* 

give to us an air of the yours." 



FABLE XXXVII. 



L' Avar^ ef la Pi^. 

The Miser and the Magpie. 

Un avar^ comj^tai^ son aigenf 

A miser did count his money 
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all the days (every day). A magpie 

^cha|ipa. s' de sa cag^, \iaf 

escaped herself from her cage, came 

subtil^men)( enl^ve^ u-n^ g^ii-ii^^, 

subtlely to carry off a guinea, 

ef couYuf cache^ la danji u-n^ 

and ran to hide it in a 

crevass^ du planche^. L' avar^ 

crevice of the floor. The miser 

apercevan|5 la pi^ : "A]i ! a]i ! " 

perceiving the magpie: "Ah! ah!" 

s'6cria il, " c' e^f don^ toi 

exclaimed he, "this is then thou 

q]4i d^rob^ji me mon 

who stealest to me (from me) my 

tr^sor! tu sauraij^ ne 

treasure ! thou "wouldst know not (canst 

nie^ le ; je pren^j^ te sur 

not) to deny it ; I take thee upon 

le faif : coq|ii-n^, tu mourra^." 
the fact : rogue, thou shalt die," 
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" Douc^-men)5, douc^-menjS, mon 

" Gently, gently, my 

cher maitr^, alfe^ n' paji si vit^ ; 

dear master, go not so fast; 

je sei^ me de votr^ axgeuf, 

I serve myself of your money 

comm^ vouji serve^ vouji en 

as you serve yourself of it 

voujJ-m^-m^ : s' il fauf q]4e je 

yourself: if it must that I 

perd^ la vi^ pour avoir cache 

may lose the life for to have hidden 

u-n^ seul^ g)ii-n^^, q|ie m^rite^ 

a single guinea, what merit^ 

vou^i, dit^^ moi, vouji, qifd. cache^ 

you, say to me, you, who hide 

tan|5 de mil)!^ en?" 

so much of thousand of them ? " 
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FABLE XXXVIII. 
Le Lou|i ef V malad^ A-n^. 

The Wolf and the sick Ass. 

Un a-n^ ^t&if aj^taq^i^ d' u-n^ 

An ass was attacked of a 

violent^ fi^vr^ : un lou|i de bon 

violent fever : a wolf of good 

a|ip^ti)(, a^pre-nanjJ cetf,jf nouve^^, 

appetite, learning this news, 

a^a rendr^ visit^ au malady ; 

went to render visit to the sick ; 

mai^ il trouva 1' 6tabl^ ferm^^: 

but he found the stable shut: 

il fra|ipa pourtanji a la port^ : 

he knocked however at the door . 

un jeu-n^ a-n^, fijs du malady, 

a young ass, son of the sick, 

apa J pour voir q)4i c' 

went there for to see who this 

^tai|i. « Mon a-mi," dif le lou|i, 

was. " My friend," said the wolf. 
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" de grac^ ouvrejii moi la port^. 

"pray open tome the door. 

Commeii|5 port^ se votr^ 

How carries himself (is) your 

p^r^? Je sui^i ve-nu expr^jS 

father ? I am (have) come expressly 

pour voir le ; c' e^f mon a-mi, ef 

for to see him ; this is my friend, and 

je int^ress^ m' b^aucou|i a sa 

. I interest myself much to his 

sant^." " 0]i ! mon p^r^ port^ 

health." " Oh ! my father carries 

se b^aucou^ mieiql: q^ie voujS 

himself much better than you 

d^sire^ ne," r^pondi){ 1' a*non ; 

desire not," answered the young ass ; 

**il a command^ me de laissei 

" he has commanded to me of to let 

ne personn^ entre^." 

nobody enter." 
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FABLE XXXIX. 

Le Lou|i ef \e^ Berge^. 

The Wolf and the Shepherds. 

Un lou|^, pl^in de douceur, s' 

A wolf, fiill of mildness, if 

a-e^f en de te\^ danj^ le 

there-is of them of such in the 

mond^, ra|^pela se tout^^ lei 

world, recalled to himself all the 

cruaut^ji q]4' il avaif commis^^, 

cruelties which he had committed, 

il r^solu^ de neja-mai^ devore/ 

he resolved of never to devour 

ni agn^au^, ni brebi^, ni aucun 

nor lambs, nor sheep, nor no 

autr^ a-ni-mal. " Je paitrai dan^ 

other animal. '* I will feed in 

le^ pr6^," di|5 il: "je brout^rai 

the meadows," said he : "I will browse 

plut6)5 q|ie de Siftiief m' la 

rather than of to draw to myself the 
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u-niverselj!^ |iai-ii^.'* Disan)( ceji 

universal hatred." Saying these 

jDof^, il yif a travel^ u-n^ jiai^ 

words, he saw across a hedge 
u-n^ compagni^ de berge/ji, q]4i 

a company of shepherds, who 

r^galBi^ijLf se avec un 

did regale themselves with a 

gigo|i. "0]i! o|4!" s'^cria 

leg-of-mutton. " Oh ! oh ! " exclaimed 

il, "voila le^^ gardieB^ du 

he, " behold the guardians of the 

troup^au eu^-m^-m^, q^ii fonf 

flock themselves, who make 

ne pa^ scrupul^ se de 

not scruple to themselves of 

repaitr^ se de mouton. 

to feed themselves of mutton. 

Q,yLel bruij^ ce^ yLomm^^ fmr&i^i/if 

What noise these men would have 

i\^ ne pa^ faif, s' i\^ avai^^ji 

they not made, if they had 
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a)5trap6 m' a un tel 

caught me at a such 

banq]ie){ ! " 

banquet ! " 

FABLE XL. 

La Come-ill^ e^ le Corb^au. 

The Crow and the Raven. 

U-n^ come-ill^ avai)5 trouv^ 

A crow had found 

u-n^ ]iuttr^ ; eVfji essaya de 

an oyster ; she tried of 

ouvrir 1' avec son bee ; tout^jJ 

to open it with her beak: all 

se^ pejf-n^ji tur ji^i^f i-nutil^^. 

her pains were useless. 

" Q,]ie fait^^ vouji la, eousi-n^ ? " 

"What do you there, cousin?" 

de-manda un eorb^au. " Je 

asked a raven. " I 
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essai-ia. 
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voudrai^ ouvrir u-n^ jiuitr^," 

would will to open an oyster," 

r^pondi|5 la come-ill^; "mai^i je 

answered the crow ; " but I 



peu^ ne ve-nir a houf en." 

can not to come to end of it 

" Voil^ 

(cannot succeed in it)/' "Behold 

vou^ emba^rass^ pour peu de 

yourself embarrassed for little of 

chos^, vrai-meii|i: je sai^ un 

thing, truly : I know a 

bon moyeBt pour ouvrir T." 

good means for to open it," 

'' De grac^, dit^jj le moi." ^^ De 

"Pray, say it tome/' "Of 

tou|i mon c^eur: pre-nej^ votr^ 

all my heart : take your 

proi^, ^l^ve^ vou^ dan^ V air, 

prey, raise yourself in the air, 

moi-ies. 
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ef laisse^ la tombe/ sur ce 

and let it to fall upon this 

roche^ q^e vou^ voye^ ici pr^jJ." 

rock that you see here near." 

La sot^^ come-ill^ suivi|5 1' 

The fooUsh crow followed the 

avi^ du corb^au, q^ii saisi)( 

advice of the raven, who seized 

se de r ]iuitr^, ef goba 

himself of the oyster, and gobbled 

la. 

it. 

FABLE XLI. 
La Dind^ ef la Fourmi. 

The Turkey- hen and the Ant. 

U-n^ dind^ pro-m^-nai)( 

A turkey-hen did walk 

se avec se^ petil^^i danj^ un 

herself with her little-ones in a 

voi-ie^ 
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boi^ : il^ ra-massai^^j( le^ petif!^ 

wood : they did pick up the little 

gr^in^ q)i' il^ trouvai^:^)^ dan^ 

grains which they did find in 

leur che-min. Comm^ ilji 

their way. As they 

avan^ai^lt^, H^ reiicontr^r^|l|( u-n^ 

did advance, they met an 

fourmillibr^. " A^prochej^, mejS 

ant-hill. " Approach, my 

enfan)(^," dif la dind^ ; " voici 

children," said the turkey-hen; "behold 

un tr^sor. Craignej^ ne pai, ' 

a treasure. Fear not, 

mange^ san^ c^r^-mo-ni^ cei 
eat without ceremony these 

peti)^ insect^5^: u-n^ fourmi e^f 

little insects ; an ant is 

un frian^ morc^au pour un 

a dainty piece for a 

dindonn^au. Q,^e nou^ serionsS 

young turkey. That we should be 
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jieureiqt si nouji pouvionjJ ^cha^pe^ 

happy if we could to escape 

au cout^au du cuisi-nie^f ! 

to the (from the) knife of the cook ! 

En v^rite, 1' ]iomm^ e^f tr^jj cruel 

In truth, the man is very cruel 

ef trfeji injust^, de detruir^ nou^ 

and very unjust, of to destroy us 

pour satisfair^ sa friandis^.'* 

for to satisfy his daintiness." 

U-n^ fourmi, q^ii grimpai|( sur 

An ant, which did climb upon 

un arbr^, entendi|5 le discour^ 

a tree, heard the discourse 

de la dind^; ef dif lui: 

of the turkey-hen, and said to her : 

"Avan^ de re-marq)4e^ le^ p^ch^^^ 

" Before of to remark the sins 

d' un autr^, exa-mi-ne^ votr^ 

of an other, examine your 

propr^ conjicienc^, vou^ devrie^ 

own conscience, your would owe 

9^ 
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ne pa^, pour un seul 

Cought} not for a single 

d^jeu-ne/, d^truir^ tout^ u-n^ 

breakfast, to destroy all a 

rac«^ de fourmi^." 

race of ants." 



FABLE XLII. 

Le Cha|5, la Belet)5^, ef 

The Cat, the Weasel, and 

le Lapin. 

the Rabbit. 

Un jeu-n^ lapin sorti)( un 

A young rabbit went out one 

jour de son trou; u-n^ belet)^ 

day of his hole ; a weasel 

fou^a s' J aussito^. Le 

thrust herself there immediately. The 

lapin, a son ret our, faf tr^ 

rabbit, at his return, was very 
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siirpriji de trouve^ un ^trange^ 

surprised of to find a stranger 

dan^ sa maison. '^ Hola ! 

in his house. " Ho there ! 

mada-m^ la belet|!^! q]4e fait^^ 

madam the weasel! what do 

vou^ ici? Ce e^f n' pa^ votr^ 

you here? This is not your 

de-meur^ : sorte^ de inon trou. 

dweUing : go out of my hole. 

** De votr^ trou ! sur^men^, mon 

" Of your hole ! surely, my 

petif mignon, vou^ pense^ n' paji 

little darling, you think not 

y; je sui^i che^ moi. 

thereto; I am at-the-house-of me. 

"E}4bi^," dif le lapin, " sanj^ 

"Well," said the rabbit, "without 

b^aueou|i disputejff, ra|^porton^ 
much to dispute, let us refer 

nou^ en a Grip|i^mi-nau^." 

ourselves of it to Grimalkin." 



>» 
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C 4t&if un chaf, arbitr^ de 

This was a cat, arbitrator of 
all the difPerences which did happen 

dan^ le voisi-nag^. La beletj!^ 

in the neighbourhood. The weasel 

consentijJ a accepted 1' pour 

consented to to accept him for 

arbitr^. I\^ ipart^iff ef afny^iff 

arbitrator. They depart and arrive 

devaii|5 le jug^. "AiiprochejiS, 

before the judge. "Approach, 

lae^ enfanj^^," dif il leur, **je 

my children," said he to them, *' I 

sui^i sour^." 11^ a^proch^:ji)( 

am deaf." They approach 

san^ mefie^ se de 

without to mistrust themselves of 

riea. Grip|i^mi-nau^, jetan|5 le^i 

nothing. Grimalkin, throwing the 

gri£f(^5^ en me-m^ tem|i^ de^ deu^ 

claws in same time of the two 
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cotej^, mif le^ plaideur^ d' a^cor^, 

sides, put the pleaders of accord, 

en CToq^eaif le^ V un ef Y 

in crunching them the one and the 

autr^. 

other. 

FABLE XLIII. 

Le Re-nar^ ef le Chaf. 

The Fox and the Cat. 

Un re-nar^ ef un chaf, philo- 

A fox and a cat, philo- 

soph^ji r un ef Y autr^, 

sophers the one and the other, 

YOj€i^^aij)iff ensembl^: i]^ fir^|t)5 

did travel together : they made 

en che-min plusieur^ philosophiq^i^^ 

in way several philosophical 

r^flexion^^. " De tonf^^ \e^ moral^^ 

reflections. "Of all the moral 

voi-iag^ai^^|5. 
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gravely master 

^^ la misericord^ e^ 

is 
What 



virtues," said 

Re-nar^, 

Fox, " the mercy 

assur^-menjl la plu^J grand^. 

assuredly the most great. 

dit^^ voujJ en, mon sag^ 

say you of it, my wise 

'E^ a n'paj^ vrai?" 

Is it not true?" 

dout^," r^pKqyia Mi-nett^, 

doubt," replied Puss, 

clignotan){ de^ J^^ • 

blinking 



a-mi? 

friend ? 

" SanjS 
*' Without 

en 

in 



of the eyes 



• Tiea ne 

« nothing 



a 

has 



convien^ mieu^ a u-n^ cr^atur^ 

suits better to a creature 

la sensibility." 

the sensibility." 

ce^ deu^ phUo- 

these two philo- 

^insi, ef 

thus, and 



q^i 

who 

Pendanji 

While 
sopli^5^ 

sophers 



better 

de 

of 

q^ie 

that 

moralisai^:ji)( 

did moralize 



Ixxxiii 
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compUmentai^^^ se mu- 

did compliment themselves mu- 

tueVf^menf sur la sagess^ ef 

tually upon the wisdom and 

la solidity de leur^ r^flexion^^, 

the solidity of their reflections, 

ilji &fnYhr^if.f a un vipag^, ou 

they arrived at a village, where 

il J avaif un coq, q^ii cafraif se 

there- was a cock, who did strut himself 

sur un fu-mie^. Adieu la moral^ 

upon a dunghill. Adieu the morality 

de maitr^ Re-nar^ ; il coui^, saisi^ 

of master Fox ; he runs, seizes 

sa proi^, e^ mang^ la. Dan^ le 

his prey, and eats it. In the 

m^-m^ mo-men)( u-n^ souri^, biea 

same moment a mouse, very 

dodu^j d^concerta la philosophic 

plump, disconcerted the philosophy 

de Mi-netf^. 

of Puss. 
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FABLE XLIV. 

Le Sing^ ef le Mulef 

The Ape and the Mule. 

Un fier ef, org]4eilleu:^ muleji 

A proud and haughty mule 

pro-m^-iiai)( se 9k ef Ik danji 

did walk himself here and there in 

U regardaiji le^ 

He did look at the 

autr^^ a-iii-maii|[: 

other animals 



le^ cham|^^. 

the fields. 



avec 

with 



parlai)^ san^ 

did speak without 



cess^ 

ceasing 



contempt, 

de sa 

of his 



mfer^ la 

mother the 

partou){ 

everywhere 

naissanc^ 
birth 



ju-menff ef 

mare, and 

la nobless^ 

the nobiUty 

e^ de se^ 

and of his 



vantaiji 

did extol 
de sa 

of his 

anc^- 

ances- 



orgyieu-illeii)[:. 
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tr^f5. " Mon pbr^," disai)5 il, 

tors. " My father," did say he, 

" €taif un nobl^ coursie/ ; ef 

" was a noble steed ; and 

je pui^, san^ va-nit^, glorifie/ 

I can, without vanity, to glory 

me. d' ^tr^ issu d' u-n^ de^ 

myself of to be issued of one of the 

pluji ancienti^^ fa-mill^j^, f^cond^ 

most ancient families, fruitful 

en g^erfief^, en philosoph^^, ef 

in warriors, in philosophers, and 

en l^gislateui^." II ^uf n' paj^ 

in legislators." He had not 

plu^ tof dif ce^ parol^jJ, q^Ae 

more soon said these words, than 

Son p^r^, infirm^ ef surann^ 

his father, infirm and superannuated 

a-n^, q^i 4taif pr^j^ de lui, 

ass, which was near of him, 

coninien9a a brair^, ce q^lii 

began to to bray, that '^\xvs3ft. 
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Hf le caq^ef rabaisse^ lui, 

made the prattle to be put down to him 

en re-nouv^lan)! 

(by him) (silenced him), in renewing 

lui le souvenir de son origi-n^ 

to him the remembrance of his origin 

ef de son extraction. La-dessu^ 

and of his extraction. Thereupon 

un sing^, rus6 a-ni-mal, qjii 
an ape, cunning animal, which 

6taif la par ]iasar^, Sif lui 

was there by chance, said to him 

en si|flan|i le : " Imbecil^ q^ie 

in hissing him : " Idiot that 

tu e^, souvien^^ toi de ton 

thou art, remember thyself of thy 

p^r^; tu e^ n' q^ie le Gfs 

father; thou art but the son 

d' un a-n^." 
of an ass." 

After /aire, an active verb is trans- ' 

lated as passive. 
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FABLE XLV. 



La Mouch^ ef 1^ Taur^au. 

The Fly and the Bull. 

U-n^ mouch^ 6taif plac^^ 

A fly was (had) placed 

s' sur la com^ d' un taur^au: 

herself upon the horn of a bull: 

elj^ avai){ peur de incommode^ 

she had fear of to incommode 

r par son poi^^: ** Je de-mand^ 

him by her weight: "I ask 

pardon vouj^," dif eljf^, "de la 

pardon to you," said she, " of the 

liberty q^ie j' ai pris^ ; mai^ si 

liberty that I have taken ; but if 

je press^ tro|i £orf sur votr^ 

I press too strong upon your 

t^t^, je envol^rai m'; vou^J 

head, I will fly away myself; you 

aveji^ n' q]4' a cqmmande/." 
have but to to command." 
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"Q,yii parl^ me la?" de-manda 

"Who speaks tome there?" asked 

messir^ Taur^au, d' u-n^ brutal^ 

master Bull, of a -brutal 

voi^. "C' e^f inoL". "ft]ii?" 

voice. "This is I." "Who?" 

"Voici me." **0|t! mada-m^ 

"Behold me." "Oh! madam 
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la mouch^, ejif ce vou^? piet)^ 

the fly, is that you.?- put 

vou^ ne pajJ en pejf-n^, jp pr^^ 

yourself not in trouble^^ I p;?%^ 
vou^, ¥0u^ $t^^ n pa^ si p^3$^f^ 

you, you are not sp. weighty 

q)ie vou^ i-magi-nej^ le vop^ 

as you imagine it to you^^fJif. 

Je si^i^ aper9u me i^ pa^ 

1 am (have) perceived mys^ljr not 
when you are (have)^ pljaped your^el^ 

sur ma t$t^, ^f je ap^rceyr^ 
upon my- h^ad, a^d I i^hall perceiye 



Ixxxix 

. * 

m' ne pajS certal-n^-meii)( qyiianyl 

myself not certainly when 

vouji jug^rej^ a-propojJ de q^iitj^e/ 

you shall judge proper of to quit 

votr^ plac^." 

your place." 
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FABLE XLVI. 

A 

L' A-n^ e^ le Cni^. 

The Ass and the Dog. 

Un a-n^, a^compagn^ d' un 

An ass, accompanied of a 

chi^, portai^ du p^iu au 

dog, did carry of the bread to the 

march^ danji un pa-nie^ : le maitr^ 

market in a basket: the master 

suivaii! le^: passanll dansi un 

did follow them: passmg in a 

pr^, le derniejf s'endormi^, 
meadow, the latter fell asleep, 



a 






eji le baud^ « coi^gui^ 

and the donkey. beg^n t^- 

broute/. " A-mi," 4if fej chj^^ 

to bi;owse. '^^rien^" ^£ad tj^p. dpg, 
je ai n' pa^ di-n6 aujourd'^ui) 

I have not dined to-day,^ 

ef V jierb^ ej,f n' pajJ ma 

and the grass is not my 

nou^fritur^ : l^ai^s^ to^ un peu ; 

nourishment : lower thyself a little ; 

je prendrai un peiif pjiin dan^ ton 

I will take a little loaf in thy 

pa-nie|i." L' a:^^, fjji ne poin){ 

baskev' The ass^ ma^^ i^pt. 

de reppft^^; *>*,]' spifi. su^w|i; 
of answer; ''I s|pi surpra^d 

en, il; e^^ pourt^ bwn^ 

of it, he is. ho^^ver, gpfi4{ 

cr^tifr^." Mivmf r^qomn^eiiQ^^j 
crjeature." Mifjaut r«Qomm§QGes^ ; 

Gj-^soft, san^; p^r/drf un (Km|i 

Gr^Pfl, without tq lose a bloin;. 
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de 4^^ $ii|^ eiicoF^; la^ soui{<^ 

of tppth,, qoakes agai^, the de^ 

ore-ill^:, efljfin, p;^s^ pajc le^ 

ear : at last, pi:;essQd by, t^e 

iin^Qjpj^D^^ du cbit^, il di)^ 

iljapprtuni^s of the dog, he say& 

to hiip : "I a4^isa to thee 

dj' a^eijtdr^ : uiptr^ ^i^ttr,^ 

of^ to wait : our nis^ter 

tard^ra QiS pa^ a ^e^^iljie]^ 

will delay not to to awake 

s', ef il manqyi^rac; ^e pa^ 

himself, and he will fail not, 

de donne/ te ton di-ne^." 

of to give tothee thy dinner." 

Sur. cejS, entrefait^^, un a^rm^ 

Upon tiiese transactions, a fatzti^hed 

lo^iji ^qTf! dl un voisini 

wotf 095^^8, out of a n€ftghbou|ing 

b<>i|L *'Cher a-n^i> d^fen^ mpi," 
wppd. "Dear friend, diefend me;," 
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di^ Grison. " Ca-marad^," 

said Grison. " Comrade," 

r^pliqyia Mirau)(, "je conse-ill^ 

replied Miraut, " I advise 

te d' a)(tendr^ q^lie notr^ maitr^ 
to thee of to wait that our master 

soif r^ve-ill^, il tard^ra 

may be awaked, he will delay 

ne pa^ : " la-dessujJ le chi^ 

not : " thereupon the dog 

s'enfui)^, ef le louji 6tr£m.gla 

fled away, and the wolf strangled 

le hajidef. 

the donkey. 

FABLE XLVII. 

Le Lou|i ef la Cigogn^. 

The Wolf and the Stork. 

Un louji, trfejJ a|5Pa-m^, ef, 

A wolf, very famished, and, 

q^ii e^f pluj^, tr^^ glouton, ayoif 

which is more, very gluttonous, had 
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aw?iUowed ^po greedUy a 

r 

qylartie/ d' agu^siu: ^n p^tij^ 
quarter of lamlipi : a, Uttle 

ppiutu OS ^t(^)^ rest^ ^toni^ 

pointed bone \^as (had) ]^e;iuamed in 

8^ gWg^.: par maljieur il pcnivai)^ 

his throat ; by paisfortmie h§ co;uJ<i 

ne pa^ cri^^ au sieeour^. 

not to cry to the aii^our (e^ (qv 

II agit^ s', ouvr^ 

help). He agitates hi^i^self, Qi^en^ 

1^ g](keul^ baiss^ la. t^t^, ^%y^ 
the 9ioutl;L, lowers the head, tries. 

de tire/ 1' o^ ayec s^ paitjf^^ 

of tft^^a^ tibi? bon^ with his paw: 

irnuljil^ p^j[-n^; it P^)( Ji€!: xe-nir 
j^eless l^rpu^le ; h^ coi^d, i^pt to CQ]jE\e 

a fe^au)^ ^ft. 

to end. of it (coi^d not ^iii^ed in it). 
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U-n^ cigogn^, 
A stork, 



to the long 



cou, 

neck, 

passa par ]iasar^ pr^^ de V 



passed by 

endroif 

place 
agitai^ 

did agitate 



chance near of the 



se: 
himself : 



oil 

where 

himself, 

"What 



maitr^ 

master 



Lou^ 

Wolf 



ef tourmentaijj 

and did torment 

ave^ ^" 

have 



vous? 
you 

de-manda elj!^ lui. 

(is the matter) ? " asked she to him. 

" Vou5^ paraisse^ me embaf- 

** You appear to me embar- 

rass6 : pui^ je etr^ util^ vousi ? " 
rassed : can I to be useful to you ? " 

Le lou^ ^f sign^ lui q^i' il 

The wolf made sign to her that he 

AYBif qyielqyi^ chos^ dan^ le gosie^ 

had some thing in the throat 

q]Ai g^-naijl le. Da-m^ 

which did incommode him. > Darae 
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Cigogn^ laef se aussit6)( a 

Stork puts herself immediately to 

r ouvrag^, ef retir^ 1' os 

the work, and draws out the bone 

avec son bee. " Mon salair^," 

with her beak. " My salary," 

3if eljf "Votr^ salair^!" 

said she. " Your salary ! '' 

repliq]Aa le lou|i, ^^ vou^ badi-nej^ : 

replied the wolf, ^^ you jest : 

e^f ce n pa^ b^aucou|i de 

is this not much of 

avoir laiss^ votr^ t^t^ retire^ 

to have let your head to be drawn out 

de mon gosie/ vou^ ? AlJ^ej^, 

from my throat to you (by you) ? Go, 

vouji ^t^^ u-n^ ingrat^ : je 

you are an ungrateful : I 



ii > II II 



After laisaer, an aetive verb is trans- 
. lated as passive. 
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pardonn^ le voujS pour cetif.^ 

pardon it to you for this 

foi^, mai^ paraisse^ he ja-inaiji 

time, but appear not ever 

deyanf moi." 

before me (again)." 

FABLE XLVIII. 

Le Raj5 e^ le Cha-m^au. 

The Rat and the CameL 

Un de^ plu^ groji cha-m^au^ 

One of the most big camels 

d' Arabi^, marchan^ a lenf^ pa^, 

of Arabia, walking at slow steps, 

passa par un vilfag^: Un raf, 

passed through a village : A rat, 

sortaii^ d' u-n^ grange^, 

coming out of a bam, 

regarda avec surpris^ un gran^ 

looked at with surprise a great 

nombr^ de spectateurji qiAi 

number of spectators who 
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admirai^^l^ le cha-m^au. "Ce^ 

did admire the camel. " Those 

gen^ la sonf foujS," dif Rong^- 

people there are mad," said Ronge- 

ma-ill^; " q^ie peuv^^jS ilji 

maille ; ** what can they 

trouvejf d' estraordi-nair^ dan^ 

to find of extraordinary in 

cet a-ni-mal? il a le cou tro]^ 

this animal ? he has the neck too 

lon^, la t^t^ tro]^ petit^, le^ 

long, the head too little, the 

OTe-ill^^ tro]^ court^j^, ef, u-n^ 

ears . too short, and a 

esp^c^ de boss^ sur le doj^: 

species of hump upon the back : 

je rougi^ de la b^tis^ de ce^ 

I blush of the stupidity of these 

nigau^^: san^ va-nit^ je puijj 

simpletons : without vanity I can 

vantejif me d' avoir le 

to boast myself of to have the 
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cor^^ mieu^ proportionn^. Ai 

body better proportioned. Have 

je n' pa^ la p^au u-ni^ ? Meji 

I not the skin smooth? My 

yeu^, me^^ ore-ill^^S, ef ma l^t^, 

eyes, my ears, and my head, 

T^pond^ijif exact^men)5 a la 

answer exactly to the 

grosseur de mon corii^^: en un 

bigness of my body: in a 

moff je sui^ u-n^ merve-ill^ de 

word, I am a marvel of 

la natur^ : cependaii|{, malgr^ 

the nature : however, in spite of 

tout^jJ me^ perfections^, \e^ |iomm^^ 

all my perfections, the men 

(il^^ son)5 souven)( injust^^, j' 

(they are often unjust, I 

convienjJ en) cherch^iff ne qijC 

agree of it) seek but 

a d^truir^ me jiinsi q^ie 

to to destroy me thus as (as- 
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touji ceiqt de mon espfec^." 

well-as} all those of my species." 

II aurai|5 di|5 davantag^ 

He would have said more 

en ; mai^ un cha)5 fi)( voir 

of it ; but a cat made to see 

lui en moin^ d' u-n^ 

(to be seen) to him in less of ^ 

mi-nut^, q^* un ra^ e^f n' pa^ 

minute, that a rat is not 

un cha-m^au. 

a camel. 



FABLE XLIX. 

Le Lion ef le Lionc^au. 

The Lion and the Young Lion. 

Un Konc^au, avid^ d' 

A young lion, greedy of 

aj^plaudiss^men)!^, ewitaif la 
applauses, did avoid the 



compagni^ de^ lion^, recherchu^ 

company of the lions, di4 seek * 

ce^^ de^ vulgair^jS ef ignobly 

that of the vulgar and ignoble 

b^t^^; il passai|i tonf son tem^|^ 

beasts ; he did pass all his time 

avec de^^ a-n^jS; il pr^sidai|( 

with of the asses ; he did preside 

a leur^ assembl^^^; il copm^ 

at their assemblies ; he did copy 

leui^ airjj ef leur^i ma-nifer^5^ : 

their airs and their manners : 

en un mo|5, il ^tai|5 a-n^ en 

in a word, he was ass in 

tou){, l/Lormi^ le^ ore-iU^ji. Enfl^ 

all, except the ears. Swelled 

de va-nit^, il ren^ se dan^ 

of vanity, he renders himself hi 

la retrait^ de son p^r^, pour 

the retreat of his father, for 
6talef J se^ rar^^ q^ialit^^: 

to display there his rare quaUties : 
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il p.ouvai)5 ne pa^J manq^ef d' 

he could not to fail of 

avoir de ridicul^^ en. II braijl : 

to have of ridiculous of them. He brays : 

le lion tressa-ill^. "So)(," dif 

the lion starts. " Fool," says 

il lui, " ce d^sagr6abl^ bruijl 

he to him, ** this disagreeable noise 

montr^ ^l^^W conapagni^ tu a^ 

shows what company thou hast 

fr^q^ient^^. Leji so)^ d^couvr^^)( 

frequented. The fools discover 

toujour^ leur stupidity." "Pourq^oi 

always their stupidity." " Why 

H^^ VOU5J si s^vfer^ ? '* de-manda le 

are you so severe?" asked the 

lionc^au. " Notr^ s^-na)( a toujour^ 

young Hon. " Our senate has always 

admir^ m'." **Q,]4e ton org)4eil 

admired me." "That thy pride 

org-eu-ill. 
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ei^f mal fond^ ! " r^pbndii.^le 

is ill founded!" answereo th© 

m , 

father: **know that the lioBSt 

m^pris^llji ce qyie le^ a-n^ 

despise that which the asses 

admir^^)!." 

admire." 
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FABLE L. 

L' Enfan)( e|5 le Papi-llon. 

The Child and the Butterfly. 

Un enfan|i pro-me-nan|5 se 

A child walking himself 

dan^ un jardin, aper^uj! un 

in a garden, perceived a 

papi-llon: fra^p^ de la b^aut^ ef 

butterfly : struck of the beauty and 

de la vari6t^ de se^ couleurjJ, il 

of the variety of his colours, he 
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w|^ cui 

•*• ' 
poi||g^yij( le > de fleur en fleur 

= puireoed him ii'o.in flower in flower 
l^SJDC *• u-n^ -infatigabl^ pejf-n^ ; 

t&h. an indefatigable trouble ; 

H' tachai|{ q^elqyiefoi^ de 

%i did endeavour sometimes of 

surprendr^ le parmi \e^ 

to come suddenly upon him among the 

feu-ill^ji d' u-n^ ros^, ou sur un 

leaves of a rose, or upon a 

ceillej!, ef de couvrir le avec 

pink, and of to cover him with 

son chap^au: un mo-men)$ aprb^ 

his hat : a moment after 

il esp6rai)$ a)!trape]lf 1' sur 

he did hope to catch him upon 
u-n^ branch^ de myrt^, ou 

a branch of myrtle or 

saisir le sur un Uf de 

to seize him upon a bed of 

eu-ille^. 
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violets : but ail his eflForts 

fiir^^j^ i-nutil^jij 1* inconstaii)( 

were useless; the inconstant 

papi-llon, en voltig^an)^ con- 
butterfly, in flying about con- 

ti-nuel)[^men){ de fleur en fleur 

tinually from flower in flower 

^ludai|! tout^^ se^i poursuit^ji ; 

did elude all his pursuits : 

enfin observanj! V a-moiti^ 

at length observing him half 

ensev^K danji u-n^ tulip^, il 

buried in a tulip, he 

^lan9a s' sur la fleur, e^ 

darted himself upon the flower, and 

a)lfrachan|! 1' avec violenc^, il ^crasa 

snatching it with violence, he crushed 

le papi-llon. Adieu le plaisir 

the butterfly. Farewell the pleasure 



opservan)5. 



»^ 
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donf a 6tmf flafSt^ s': 

of which he was (had) flattered himself : 

il ^u^ b^aucou]^ de regre)5 d' avoir 

he had much of regret of to have 
tu^ r insect^. 

killed the insect. 



FABLE LI. 

Le ji^ron. 

The Heron. 

Un ji^ron, ois^au q^ii a 
A heron, bird which has 

le bee tr^jS lon^ ef le^ jamb^ 

the beak very long and the legs 

trfejj jiaut^jJ, c6toyai)5 u-n^ rivi^re^ ; 

very high, did coast a river; 

il \if J q^iantit^ de earp^ 

he saw there quantity of carps 

c6toi-iai|5. 
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ef de broche){jS; (le l^^ron e^f 

and of pikes ; (the heron is 

un gran^ mangeur de poisson,) 

a great eater of fish,} 

il aaieif aise-men)! pu 
he 'Would have easily been able 

a|itrape)lf le^ ; mai^ il avaij^ n* pa^ 

to catch them ; but he had not 

£^im : la raison 6taif foif bonn^. 

hunger: the reason was very good. 

Q,)ielq]A^^ mo-men|(jJ apr^^ 1* 

Some moments after the 

a|ipeti|5 ymf: il retourna au 
appetite came : he returned to the 

bor^ de V ^au, pour trouvejf 

edge of the water, for to find 
de q^Loi mangef : mai^ le^ earp^ 

of what to eat : but the carps 

ef \e^ hTOcheif^ 4tai^if.f n' pluji 

and the pikes were no more 

y; c' 6taif u-n^ grand^ pert^ 

there; this was a great loss 
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evil 
pour lui. II Yif de^ tanch^^ : 

for him. He saw of the tenches: 

ce mefSji plaisaif( lui ne pajJ, 

this dish did please to him not, 

il avai|! besoin de q]ielq]i^ chos^ 

he had need of some thing 

de pluji soKd^. " Moi, mange^ 

of more solid. "I, to eat 

de^ taneh^j^ ! " dif il, ^* pour 

of the tenches ! '' said he, " for 

q]ii pren^ on me ? " Enfin 

whom takes one me?'* At length 

il trouv^ de^ goujonji. ^'De^ 

he finds of the gudgeons. " Of the 

goujonjJ ! a on ja-maijS vu 

gudgeons! has one ever seen 

un I/l^toh mange^ du fretin? 

a heron to eat of the small fish ? 

Cl]ioi ! ouvrirai-je le bee pour si 

What ! shall I open the beak for so 

peu de chos^ ? " II ouyrif V pour 

little of thing .?*' He opened it for 
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moin^ : la fjfiim surpriji 

less : the hunger came suddenly upon 

le, ef danjJ 1' e3Etr^-m^ besoin, 

him, and in the extreme need, 
trovLY&nf ne ri^ 

finding nothing 

il fu|5 bi^ ais^ de rencontre^ 

he was very glad of to meet 

un li-ina9on. 

a snail. 



autr^ 
other 



chos^, 

thing, 



FABLE Lll. 

La Laitifer^ ef le 

The Milkmaid and the 

au IjQif. 

to the Milk. 



Pof 

Pot 



U-n^ laitifer^, ajanf un pof 

A milkmaid, having a pot 



ai'ianf. 
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au laif sur la tet^, 

to the milk upon the head, 

gai^men)( au march^ : 

gaily 

com|itai|5 en e^^ m^-m^ le 

did count in herself the 



did go 
she 



to the market : 

price 

de son laif. ^^J/iuif pint^^, a troi^S 

of her milk. "Eight pints, at three 

souji la pint^, £onf vin^-qyiatr^ 

sous the pint, make twenty-four 

souji : le coin|it^ 

account 



sous : the 

Vin^t-q]4atr^ 

Twenty-four 

q^i' ne il 

than 

achate/ 

to buy 

fi^ra 

will make 



sou^ 

sous 



it 



fau|5 

wants 



u-n^ poul^. 

a hen. 

de^ oeuf^ : 

of the eggs : 



is 

son|5 

are 

me 

to me 

La 

The 

ce^ 

these 



just^. 
just. 

more 

pour 

for 

poul^ 
hen 

eggs 
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devieBdroii|! poule^; il s^ra 

will become chickens ; it will be 

facil^ me de ^l^wef le^ dan^ 

easy to me of to rsdse them in 

la petit^ eour de notr^ maison, 

the little yard of our house, 

e^ je d6fi^ le re-nar^, ixyuf 

and I defy the fox, all 

ruse q^' il e^f, d' aj^proche/ 

cunning that he is, of to approach 

en. En vendan|5 me^ povHef^, 

of them. In selling my chickens, 

je aural asseji^ pour achate/ 

I shall have enough for to buy 

u-n^ neuv^ rob^, roug^; q^ie 

a new gown, red ; that 

je considbr^ ; 

I may consider (let me consider^ ; 

oui, le roug^ convi^|5 me 

yes, the red suits to me 

le mieu^. Je manq]4^rai ne pajJ 

the best. I shall fail not 
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d' a-manlJji ; mai^ je refus^rai le^ 

of lovers ; but I will refuse them 

peut-etr^ touj^, m^-m^ avec d^d^in." 

perhaps all, even with disdain." 

La-dessu^^ la laiti^r^ taif de 

Thereupon the milkmaid makes of 

la tet^ un .mouv^men|5 con- 

(with) the head a motion con- 

form^ a ce q]4i pass^ se 
formable to that which passes itself 

dan^ son i-magi-nation : voila le 

in her imagination : behold the 

po)( au \aif a terf^. Adieu rob^, 

pot to the milk to earth. Adieu gown, 

SL-menf^, poul^, oeufj^, ef ^oulef^. 

lovers, hen, eggs, and chickens. 



^euf'^. 



LES 



FABLES DE PERRIN. 



FABLE I. 

VAigle et ses^Aiglons. 

Un aigle s^elevait^avec ses^aiglons 
jusqu'aux nues. Comme vous regardez 
filtement le soleil! lui dirent les petits; 
il ne vouSw^blouit pas ? MeSwCnfants, 
repliqua le roi des^oiseaux, mon pere, 
mohwaieul, mon bisaieul, et meSwancStres 
Tont regard^ de mSme; suivez leur ex- 
emple et le mien, il ne pourra jamais vous 
faire baisser les paupieres. 



FABLE II. 

Le Chien et son^Ombre. 

Un chien, tenantwUn morceau de viande 
dans sa gueule, traversaitwUne riviere; il 
vit sonwimage dans Teau, et cnit d'abord 
que c'^taitwUn autre chien qui portailwUne 
autre proie; il approche, Timage s'approche 
aussi. Tu ne me tromperas pas, dit-il, et 
je ne quitterai pas ce que je tiens, mon^in- 
stinct^me dit que tu n'es que monwOmbre. 



FABLE III. 

V Ane et le Sanglier. 

Un baudet eut Timpertinence de suivre 
un sanglier et de braire apres lui pour 
rinsulter. L'animal courageux en fut 
d'abord irrite ; mais tournant la tSte, il 
vit d'oii venait Tinsulte ; il continua tran- 
quillement son chemin, sans^honorer le 
faquin d'une seule parole. 



FABLE IV. 

VEcrevisse et sa Fille. 

Comme tu marches ! disaitwUn jour une 
mere ecrevisse si sa fille Ne saurais-tu 
allerweiiwavant ? Comme vous marchez 
vous-meme ! repondit la fille ; cela m'est 
naturel. Puis-je allerwautrement que vous 
ne faites ? Je vous vois toujourSwallerwa 
reculons, vous, mon pere, mes freres, mes 
soeurs, et toute la famille. 



FABLE V. 

Le Singe. 

Quelle vie basse et ennuyeuse est celle 
que je mene dans les forets avee deSwani- 
maux stupides, moi qui suis Timage de 
rhomme! s'ecriaitwUn singe, degoutedede- 
meurer dans les bois. II faut que j'aille 
vivre dans les villes, avee des gens qui me 
ressemblent, et qui soient civilises; il y 



alia ; maiSwil s'en repentit bient6t, il fut 
pris^ enchaine, moqu^ et insulte. 

FABLE VI. 

Le Renard et les Raisins. 

Certain renard de Gasco^e, quelqueSw 
wUns disent de Normandie^ mouraht pres- 
que de faim, vit des raisins^au haut d'une 
treille : il enwaurait volontiers faitwUn 
repas ; mais comme il n'y pouvaitwattein- 
dre, malgre tons seSwefiForts : — lis sont trop 
verts, dit-il, en s'enwallant; ils ne sont 
bons que pour des goujats. 

FABLE VII. 

Les deux Pots. 

Un pot de terre et un pot d'airain fiirent^ 
wUn jour enlev^s par une grande inondation. 
Frere, dit le dernier, n'ayez pas peur ; je 
ne vous ferai point de mal. Oh ! ^loignez- 
vous de moi, je vous prie, repliqua le pre- 
mier; car s*il arrive que le courant vous 



jette centre moi, ou quMl me jette centre 
vous, nos constitutions sont si diflFerentes, 
que vous me briserez^en mille morceaux. 

FABLE VIII. 

La Brebis et le Buisson. 

Une brebis, separ^e du troupeau, fut 
surprise par nUwOrage. Pour se mettre a 
Tabri de la pluie, elle se fourra danSwUn 
buisson epineux, et y resta jusqu'a ce que 
la pluie eiit cess^. Elle eut beaucoup de 
peine si se debarrasser deSwCpines : elle y 
reussit cependant^apres plusieurSs^eflForts, 
et sortit du buisson sans^etre mouillee; 
mais la pauvre bete perdit presque toute 
sa laine. 

FABLE IX. 

Le Villageois et la Couleuvre. 

Esope raconte qu'un villageois trouva 
danSwUne haie une couleuvre presque morte 
de froid. Touche de compassion, il la 
prend, Temporte chez lui, et Tetend le long 
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du feu. A peine rammal engourdi sent-il 
la chaleur, qu'il leve la t^te» se replie^ et 
s'elance sur son bienfaiteur. Oh ! oh ! est- 
ce la ma recompense ? dit le manant. In- 

V 

grate ! tu mourras. A ces mots^ il prendw 
wUne beche, et assomme la bete. 

FABLE X. 

Le Chat et la Chauve-Souris. 

Un chat ayant^ete une fois pris dans^un 
filet, promitwSi un rat qui ren^avait delivr^, 
de ne jamais manger ni rats ni souris. II 
arriva un jour qu'il attrapa une chauve- 
souris danswune grange. Maitre Grippe- 
minaud fut d'abord embarf ass6 : maiSwil ne 
le fut pas long-temps. Je n'ose te manger 
comme souris, dit-il, mais je te croquerai 
comme oiseau ; avec cette distinction con- 
sciencieuse, il en fit^un bon repas. 

FABLE XL 

Les deux Grenouilles. 
Deux grenouilles ne pouvant plus rester 
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dans leur marais, desseche par la chaleur de 
Tete, convinrent d'aller^ensemble chercher 
de Teau ailleurs. ApreSwavoir beaucoup 
voyage, elleSwarriverentwaupres d'un puits. 
Venez, commere, dit Tune a T autre, des- 
cendons, sans chercher plus loin. Vous 
parlez tres^a votre aise, dit sa compagne ; 
mais si Teau venaitwa nous manquerwici, 
commentwCn sortirions-nous ? 



FABLE XII. 

Les deux Coqs. 

Deux coqs se disputaient la souverainete 
d'un fumier. Le combat fut cruel et san- 
glant, et se maintint long-tempSwavec uUw 
wavantage egal de part^et d* autre ; enfin 
Tun d'eux vaincu se retire et va se cacher 
dans^un trou ; le vainqueur vole sur le faite 
d'une maison, se bat les cStes^avec les^ 
.^ailes, et chante hautement sa victoire. Un 
vautour qui planait dans Tair, Tentend^^et 
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le voit ; il fond soudainement sur lul, et 
Temporte dans ses serres. 

FABLE XIII. 

UEnfant^et la Couleuvre. 

Un^enfant cherchant deSwanguilles, mit 
par megarde la main sur une couleuvre. 
Celle-ci voyant que cette meprise etait^uUw 
wefiFet de la simplicite, et non pas de la 
malice de T enfant : Prenez garde une autre 
fois, lui dit-elle ; car si vous vous melez de 
manier des couleuvres, au lieu d'anguilles, 
vous vous repentirez de votre meprise; vous 
ne trouverez pas toujourSwUne couleuvre 
assez juste et assez moderee pour vous la 
pardonner. 

FABLE XIV. 

Le Loup et le Pore- Epic. 

Un loup rencontra par hasard un pore- 
epic. Frere, dit-il, vous me surprenez d'etre 
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arme comme vouSwCtes : nous ne sommes 
paSwCn guerre; maiswen temps de paix. 
Croyez-moi, mette^ voSwarmes de cote ; 
vous les reprendrez, quand vous jugereZw^ 
propos. Ami, repliqua le porc-6pic, je ne 
quitterai pas meSwarmes. Nous sommesw 
wen temps de paix, dites-vous : cela peut^ 
^etre; mais ce n'est paSwici le cas. Ne 
suis-je pas dans la compagnie d'un loup ? 

FABLE XV. 

Le Soleil et la Vapeur. 

Vers le soir d'un jour d*ete, le soleil vitw 
wUne vapeur epaisse et malsaine, qui se 
repandait sur les plus belles fleurs des 
jardinswet des pres. Tu as choisi le temps 
de mon depart, dit le soleil, pour repandre 
tonwinfluence pestiferee, et pour temir les 
beautes de la nature ; jouis pendant quel- 
queSwheures du triomphe de ta malignite, 
je reviendrai demain matin reparer les maux 
que tu auras faits, et mettre fin k ton^ 
^existence. 
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FABLE XVI. 

VAne et son Maitre. 

Unwdne trouva par hasard une peau de 
lion, et s'en revetit. Ainsi d^guis€, il 
s'eDwalla dans les forets, et repandit par- 
tout la terreur et la consternation : tons 
leSwanimaux fiiyaient devant lui. Enfin^il 
rencontra son maitre, qu'il voulutw€pouvan- 
ter^aussi ; mais le bonwhomme apercevant 
quelque chose de long aux deux c6t6s de la 
tete de T animal, lui dit: Maitre baudet, 
quoique vous soyez vStu comme un lion, 
voSwOreilles vous trahissent, et montrent 
que vous n'etes reellement qu^un^dne. 

FABLE XVII. 

Le PScheur et le Petit Poissan. 

Un pecheur tira d'une riviere un poisson 
treS'petit. Tres-bien, dit le boUwhomme ; 
voila nuwheureux commencement. Mis€ri- 
corde ! s'ecria le fretin, en s'agitantwau 
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bout de la ligne : que voulez-vous faire de 
moi ? Je ne suis pas plus gros qu'une 
chevrette : il vouSwCn faudrait plus de cent 
de ma taille pour faire un plat; et quel 
plat ? II ne suffirait pas pour votre de- 
jeuner. Je vous prie, rejetez-moi dans 
Teau ; il y a un grand nombre de gros 
poissons qui feront mieux votre afifaire. 
Petitwami, repliqua le pecheur, vouSwavez 
beau prier, vous serez frit des ce soir. 

FABLE XVIII. 

Les^Oreilles du Lihre. 

Un lion futwUn jour blesse par les comes 
d'un taureau. Dans sa colere, n bannit de 
son royaume toutes les betes^ comes : 
chevres, beliers, daims^et cerfs decampe- 
rent^aussitot. Un lievre, voyant Tombre 
de seSwOreilles, en futwalarme, et se prepara 
a decamperwaussi. Adieu, cousin, dit-il 
a un^autre, il faut que je parte d'ici : je 
crains qu*on ne prenne meSwOreilles ^owx 
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des comes. Me prenez-vous pour uiiw 
wimbecile, dit le cousin : ce sont des,^ 
woreilles sur monwhonneur. On les fera 
passer pour des comes, repliqua ranimal 
craintif : j'aurai beau dire et protester, on 
n'ecoutera ni mes paroles ni mes protes- 
tations. 

FABLE XIX. 

VAne et le Loup. 

Un loup passant pres d'une cabane, fut^ 
waper9U par un^S^ne au travers d'un trou 
qui etait dans la porte d'une etable. L'&ne 
se mit^a braire de toutes ses forces, et a in- 
sulter le loup. Ecoute, mangeur de brebiSw 
wCt d'agneaux, fleau des troupeaux, animal 
cruel et sanguinaire, vienSwici ; je me moque 
de ta force et de ta cruaute. Faquin, dit 
le loup, si tu etais hors de ton^etable, je te 
ferais tenir un langage plus poli ; mais tu 
n'es qu'unwS^ne et un poltron. 
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FABLE XX. 

Le Chasseur et son Chien. 

Un chasseur, accompagn^ d'uiiw^pagneul, 
vitwUne becassine, et dans le mSme instant 
une couple de perdrix. Surpris de cet^ 
^accident, il raira la b^cassine et les perdrix, 
voulant les tirer toutes ; maiswil manqua 
Tune et leswautres. Ah ! mon bon maitre, 
dit Tepagneul, vous ne devriez jamais 
viser^a deux buts. Si vous n'aviez pas^ 
w^te ^bloui et seduit par Tesperance trom- 
peuse des perdrix, vous n'auriez peut-etre 
pas manque la becassine. 



FABLE XXL 

Le ChSne et le Sycamore. 

Un chene etait plante pres d'un sycomore. 
Le dernier poussa des feuilles des le com- 
mencement du printemps, et meprisa Tin- 
sensibilite du premier. Voisin, dit le chene, 
ne comptez pas trop sur les caresses de 
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chaque zephyr inconstant. Le froid pent 
revenir. Pour moi, je ne snis pas presse de 
pousser des fenilles ; j 'attends que la cha- 
leur soit constante. — II avait raison. Une 
gelee detruisit les beaut^s naissantes du 
sycomore. Eh bien ! dit T autre, n avals -je 
pas raison de ne me pas presser ? 



FABLE XXII. 

Lajeune Taupe et sa M^re. 

Ma mere, ditwUne jeune taupe en^^largis- 
sant les narines, voici une etrange odeur, ce 
me semble. N'entendez-vous pas le bruit 
des canons ? Regardez, regardez : ne 
voyez-vous pas^une meute de chiens qui 
viennent^a nous ? Ma fiUe, repondit la 
mere, taisez-vous. Je ne sens, je n'entends, 
ni ne vois rien. Je croyais qu'il ne vous 
manquait qu'un sens : mais je trouve qu'il 
vouSwCn manque trois : car vous ne pouvez 
ni sentir, ni voir, ni entendre. 
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FABLE XXIII. 

Le Lion^ le Tigre^ et le Renard. 

Un tigre et un lion toutw^puises, a force 
de se battre au sujet d'un jeune faon 
qu'ilSwavaient tue, fdrentwobliges de se 
Jeter k terr«, ne pouvant continuer leur 
combat. Pendant qu'llSwCtaient dans cette 
situation, un renard vint^et enleva leur 
proie, sans qu*aucun des deux combattants 
put s'y opposer. Frere, dit le lion au tigre, 
voila le fruit de notre sotte dispute : elle 
nous^a mis hors d'etat d'empScher ce co- 
quin de renard d'enlever notre proie ; il 
nouSwa dupes TnUwCt T autre. 



FABLE XXIV. 

Le vieitx Chat et la jeune Souris. 

Une jeune souris , sanSwCxperience se 
hasarda de sortir de son trou: elle fut 
prise par un vieux chat. Laissez-moi vivre^ 
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dit^elle : une souris de ma taille n'est 
paSwSL charge dans cette maison : un seul 
grain suffit pour ma nourriture : mie noix 
me rend toute dodue; sL present je suis 
maigre : attendez et laissez ce repast vos^ 
^enfants. Vous vous trompez, ma petite 
mignonne, repliqua le chat, vous parleZwa 
un sourd, vous mourrez : mes^enfants ne 
manqueront pas de souris. 



FABLE XXV. 

Le Loup dSguisS. 

Un loup, la terreur d'un troupeau, ne 
savait comment faire pour attraper des 
moutons ; le berger 6tait continuellement 
sur ses gardes. L'animal vorace s'avisa de 
se deguiser, et de se revetir de la peau 
d'une brebis qu'il avaitwCnlevee quelques 
jourswauparavant. Le stratageme lui re- 
ussit pendant quelque temps ; mais^enfin 
le berger d^couvrit Tartifice, aga9a les 
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chiens centre lui, ils lui arracherent la 
toison de dessus deSwCpaules, et le mirentw 
wCn pieces. 

FABLE XXVI. 

Le Loup et le Chien. 

Un loup, grandwamateur de brebis (ils 
le sont tons), lorgnaitwUiiwagneau. Quel 
morceau delicat pour notre sire ! maiSwUn 
chien vigilant empechait Tanimal camassier 
de saisir la proie. — M audit chien, si tu etais 
seul, tu ne japperais pas tant ; j'en reponds. 
Un jour, passant pres de la porte d'une 
grande cour, il aper9ut T animal fidek. 
Oh ! oh ! dit-il, voici une belle occasion de 
me venger. A Tinstant, il entre dans la 
cour, il n'y voit personne. Le chien jappe 
en se retirant, et des domestiques viennent 
fermer la porte : voila messire loup bien 
pris. Le maitre arrive bientotwavec un 
fusil, et le tue. 



e^ 
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FABLE XXVII. 

Le Merle et le Liivre. 

Un . merle perche sur unwarbre, raillaitw 
wUn lievre, de ce qu'il etait sous les serres 
d'un milan, et de ce qu'il faisait de 
grandes lamentations. Ou est maintenant, 
lui disait-il, ta vitesse? D'ou vient que 
tes pieds sont devenus si pesants ? Comme 
il parlait^encore, un^epeirier fond rapide- 
ment sur lui, Temporte et le tue au milieu 
de ses oris. Le lievre a-demi mort, ne put 
s'empecher de lui dire : Toi, qui te croyaiSw 
wen grande surete, il n'y a qu'un moment, 
et qui te moquais de moUwinfortune, tu 
deploreSwa present ton sort de meme que 
moi. 

FABLE XXVIIL 

Les deux Tattreaux^et les deux Grenouilles. 

Deux taureaux se battaient dans^une 

prairie: une grenouille leSwaper9ut, et se 

jeta dans Teau toutwefFrayee. Qu'avez- 
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TOQSy lui demande une autre grenouille ! 
Ah! repondit la premiere^ nous sommes 
perdaes. J'sd tu deux taureaux se battre. 
— Qu'est-ce que cela nous fidt? — Quoi! 
Tous n'appr^endez pas le malheur qui 
nous menace ? — Quel malheur done ? Je 
n'en Tois^^aucun pour nous^ quand^ils se 
mettraient^en pieces : leur espece est si 
differente de la notre. Cela est rrai^ re- 
pliqua la sage grenouille : mais tous ne 
considerez pas que le yainqueur ne souffirira 
pas que le yaincu reste dans les prairies ; 
par consequent il yiendra se refiigier dans 
nos marais, et nous foulera aux pieds. 

FABLE XXIX. 
VAigUj la Comeilley et le Berger. 

Un^aigle planait dans Fair : U yitwUn^ 
^.agneau, fondit sur lui, et TenleTa dans ses 
serres. Une comeille, plus faible, mais non 
moins gloutonne, yit cetwCxploit et entreprit 
de rimiter ; elle fondit sur un belier convert 
de laine, et Toulut s'en saisir ; ses griffes 
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s'embarrasserent tellement dans la toison 
qu'elle ne put s'echapper. Ah ! ah ! dit le 
berger, je vous tiens ; vouSwavez beau 
t&cher de vous debarrasser j voSwCfforts 
sontwinutiles : vous servirez de jouet a 
meSwenfants. Vraiment, listen seront bieUw 
waises. Cela apprendra a toute votre race 
a ne paSwimiter Taigle, et a ne rieuwentre- 
prendre au-dessus de vos forces. 

FABLE XXX; 

Le Berger et son Troupeau. 

Un berger haranguait son troupeau. 
Que vous^etes laches^et imbeciles ! dit-il 
aux beliers : vous ne voyez pas plus totwUn 
loup, que vous prenez la fuite : tenez ferme 
et ne bougez pas : cela seul suffira pour 
ecarter vos>^ennemis. Les beliers, les mou- 
tons, les brebis, et meme les^agneaux pro- 
mirent tous, sur leur honneur, de serrer les 
rangs et de ne bouger non plus qu'un mur. 
Dans le temps qu'ils faisaient ces belles 
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promesses, Toila iin loup qui parait : je me 
trompe; ce n'etait paSwUn loup,.ce n'eiiw 
w^tait que rombre : a la vue de cette ombre, 
adieu promesseSwet courage, tout le trou- 
peau s'enfiiit. 

FABLE XXXI. 

Les deux CMvres. 

Deux chevres, apres>^avoir broute, quit- 
terent les pres pour aller chercher fortune 
sur quelque montagne, Apres bien des 
tours, elles se trouverent vis-^-vis Tune de 
Tautre; un ruisseau etait^entre elles, sur 
lequel il y avaitwUne planche si etroite que 
deux belettes auraient^a peine pu passer 
de front. Malgre ce danger, les deux 
chevres voulurent passerwCnsemble, aucune 
ne voulut reculer. L'une pose le pied sur 
la planche, F autre en fait^autant ; elleSw 
wavancent, elles se rencontrent au milieu du 
pont, et faute de reculer, elles tomberent 
Tune et T autre dans Teau et se noyereivt. 
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FABLE XXXII. 

V Homme et la Belette. 

Misericorde ! s^ecria une belette, se voy- 
ant prise par unwhomme, je vous conjure 
de me laisser la vie ; puisque e'est moi qui 
delivre votre maison des souriswet des rats. 
Impertinente, repliqua rhomme, commentw 
s.oses-tu te vanter de 'ce bienfait^imagi- 
naire ? Ce n'est pas pour moi que tu vienSw 
wici a la chasse ; ce n'est que pour manger, 
au defaut de souris, le grain que tu 
trouves: tu mourras. II n*eut pas plus 
totwacheve ce discours, qu'il la tua. 



FABLE XXXIII. 

V Oiseleur et la Colombe. 

Une colombe fut prise dans les filets d'uHw 
wOiseleur : il allait la tuer, quand la pauvre 
captive deplora ainsi sa destinee. Ah! 
malheureuse que je suis ! s'ecria*t-elle : 
Quel crime ai-je commis ? Faut-il done 
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que je meure pour un seul grain de froment 
que j'ai mange pour satisfaire ma faim ? 
Friponne, dit Toiseleur, je te rends la 
pareille : tu as mange un grain pour satis- 
faire ta faim ; et moi, je te mangerai pour 
satisfaire la mienne. 

FABLE XXXIV. 

Le Charpentier et le Singe. 

Un singe regardaitwavee attention un 
charpentier qui fendaitwUn morceau de 
bois, avec deux coins qu'il mettait dans la 
fente run^apres Tautre. Le charpentier, 
laissant soUwOuvrage a-moitie fait, alia 
diner. Le singe voulut devenir fendeur de 
biiche, et venatitwau morceau de bois, il en 
tira un coin, sans remettre Tautre; de 
maniere que le bois, n'ayant rien pour le 
tenir separe, se referraa sur-le-champ, et 
attrapant le singe par les deux pieds de 
devant, Ty tint jusqu'a ce que le charpen- 
tier revint, qui, sans ceremonie, Tassomma 
pour s'etre mSle de son^ouvrage. 
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FABLE XXXV. 

Le Chien et le Crocodile. 

Un chien tres-altere se trouva au bord 
du Nil. Pour ne paSwStre pris par les 
monstres de cette riviere, il ne voulut pas 
s'arreter ; maiSwil lapa en courant. Un 
crocodile elevant la tete au-dessus de Teau : 
Ami, lui demanda-t-il, pourquoi ^tes-vous 
si presse ? J'ai souvent souhaite faire con- 
naissance avec vous, et je serais charme, si 
vous vouliez profiter de cette occasion qui 
est la plus favorable que vous puissiez 
jamais trouver. Vous me faites beaucoup 
d'honneur, repondit le chien: mais c'est 
pour eviter des^amis comme vous, que je 
suis si presse. . 



FABLE XXXVI. 

U OiseaU'Moqueur et la MSsange. 

II y a, dit-on, un certaiuwoiseau dans les^ 
indeSwOccidentales, qui sait contrefaire 
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le ramage de toutwautre oiseau, sans pou- 
voir lui-m^me ajouter aucun son melodieuXw 
wau concert. Comme un de ceSwOiseaux- 
moqueurs, perche sur une branche d'arbre, 
etalait son talent de ridiculiser : C'est tres- 
bien, ditwUne mesange, parlantwau nom de 
tons les^autreSwOiseaux : nous convenons 
que notre musique n'est pas sans defaut ; 
mais de grS,ce, donnez-nouSwUn air de la 
v6tre. 



FABLE XXXVII. 

VAvare et la Pie. 

Un^avare comptait soUwargent tous les 
jours. Une pie s'echappa de sa cage, vint 
subtilementwenleveFwUne guinee et courut 
la cacher dans>^une crevasse du plancher. 
L'avare apercevant la pie : Ah ! ah ! 
s'ecria-t-il, c'est done toi qui me derobes 
mon tresor! tu ne saurais le nier; je te 
prends sur le fait; coquine, tu mourras. 
Doucement, doucement, mon cher maitre, 
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n'allez pas si vite : je me sers de votre ar- 
gent, comme vous vous^en servez vous- 
meme : s'il faut que je perde la vie pour avoir 
cache une seule guinee, que meritez-vous, 
dites-moi, vous, qui en cachez tant de mille ? 



FABLE XXXVIIL 

Le Loup et VAne malade. 

Un^ane etait^attaque d'une fievre vio- 
lente : un loup de bon^appetit, apprenant 
cette nouvelle, alia rendre visite au malade ; 
mais^il trouva Tetable fermee : il frappa 
pourtant^a la porte : un jeune §,ne, fils du 
malade, y alia, pour voir qui c'etait. Mon^ 
^ami, dit le loup, de grdce ouvrez-moi a 
porte. Comment se porte votre pere ? Je 
suis venu expres pour le voir ; c'est mon.^ 
^ami, et je m'interesse beaucoupwa sa 
sante. Oh ! mon pere se porte beaucoup 
mieux que vous ne desirez, repondit Tdnon ; 
il m'a commande de ne laisserwCntrer 
personne. 
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FABLE XXXIX. 

Le Loup et les Bergers. 

Un loup, plein de douceur (s'il eUwCst 
de tels dans le monde), se rappela toutes 
les cruautes qu'il avail comraises, il resolut 
de ne jamais devorer ni agneaux, ni brebis, 
ni aucuuwautre animal. Je paitrai dans 
les pres, dit-il : je brouterai plutot que de 
m'attirer la haine universelle; disant ces 
mots, il vitw^-traverSwUne haie une com- 
pagnie de bergers qui se regalaientwavec 
liEL gigot. Oh! oh! s'ecria-t-il, voila les 
gardiens du troupeau eux-memes, qui ne 
font pas scrupule de se repaitre de mouton. 
Quel, bruit ces^hommes n'auraient-ils pas 
fait, s'ils m'avaientwattrap6 a un tel 
banquet ! 

FABLE XL. 
La Corneille et le Corbeau. 
Une corneille avait trouve une huitre : 
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elle essaya de Touvrir avec son bee : toutes 
ses peines furentwinutiles. Que faites-vous 
la^ cousine? demanda un corbeau. Je 
voudraiSwOuvrir une huitre, repondit la 
corneille ; mais je ne peuXwCn venir a 
bout. — Vous voila embarrassee pour peu 
de chose, vraiment : je saiSwUn bon moyen 
pour Touvrir. — De grdce, dites-le-moi. De 
tout mon coeur : prenez votre proie, elevez- 
vous dans Tair, et laissez-la tomber sur ce 
rocher que vous voyeZwici pres. La sotte 
corneille suivit Tavis du corbeau, qui se 
saisit de Thuitre et la goba. 



FABLE XLL 

La Dinde et la Fourmi. 

Une dinde se promenaitwavec ses petits 
danSwUn bois : ils ramassaient les petits 
grains qu'ils trouvaient dans leur chemin. 
Comme ils>^avan9aient, ils rencontrerentw 
wUne fourmilliere, Approchez, meSw 
enfans, dit la dinde : voici un tresor, Ne 
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^__^. 



craignez pas, mangez sans ceremonie ces 
petitSwinsectes : une fourmi estwUn mor- 
ceau friand pour un dindonneau. Que 
nous serionSwheureux, si nous pouvions^ 
wCchapper au couteau du cuisinier! En 
verite, Thomme est tres-cruel et tres- 
injuste de nous detruire pour satisfaire 
sa friandise. Une fourmi qui grimpait 
sur uUwarbre, entendit le discours de la 
dinde, et lui dit: Avant de remarquer 
les pechls d^un^autre, examinez votre 
propre conscience; vous ne devriez pas, 
pour un seul dejeuner, detruire toute une 
race de fourmis. 



FABLE XLII. 

Le Chat J la Beletteyet le Lapin. 

Un jeune lapin sortit^un jour de son 
trou ; une belette s'y fourra aussitot. Le 
lapin a son retour, fut tres-surpris de 
trouverwUn etranger dans sa maison. 
Hola, madame la belette ; que faites-vous_ 
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Jici ? Ce n'est pas votre demeure, sortez 
de mon trou.— De votre trou! siirement, 
mon petit mignon, vous n'y pensez pas ; 
je suis chez moi. Eh bien! dit le lapin: 
sans beaucoup disputer, rapport ons- nous - 
en a Grippeminaud. C'etait^un chat, 
arbitre de tons les diiferents qui arrivaient 
dans le voisinage. La belette consentitwa 
r accepter pour arbitre. lis partent, et 
arrivent devant le juge. Approchez, 
meSwCnfants, leur dit-il, je suis sourd. 
Ils^approchent sans se mefier de rien. 
Grippeminaud, jetant les griflfes^en meme 
temps des deux cotes, mit les plaideurs 
d'accord en les croquant Tun^et Tautre. 



FABLE XLIIL 
Le Renard et le Chat. 



Un renard et un chat, philosophes Tun.^ 
wCt r autre, voyageaientwCnsemble : ils 
firentwCn chemin plusieurs reflexions phi- 
Josophiques. De toutes les vertus morales, 
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dit graVement maitre Renard, la misericorde 
estwassurement la plus grande. Qu'en 
dites-vous, mon sage ami? N'est-il pas vrai? 
Sans doute, repliqua Minette, en clignotant 
des^yeux: rien ne convient mieux^a une 
creature qui a de la sensibilite. Pendant 
que ces deux philosophes moralisaientw 
^ainsi, et se complimentaient mutuellement 
sur la sagesse et la solidite de leurs re- 
flexions, ilswarriverentwa un village, ovl 
il y avait^un coq qui se carrait sur un 
fumier. Adieu la morale de maitre Re- 
nard ; il court, saisit sa proie, et la mange. 
Dans le meme moment une souris bien 
dodue deconcerta la philosophie de Minette. 



FABLE XLIV. 

Le Singe et le Mulet. 

Un mulet fier et orgueilleux se promenait 
9a et la dans les champs. II regardait lesw 
wautres^animaux avec mepris, parlait sans 
cesse de sa mere la jument, et vantait ijac- 
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tout la noblesse de sa naissance et de seSw 
^ancfetres. Mon pere, disait-il, etaitwUn 
noble coursier ; et je puis, sans vanite, me 
glorifier d'etre issu d'une des plus^anciennes 
families, feconde en guerriers, en philo- 
sophes, et en legislateurs. II n'eut pas 
plus tot dit ces paroles, que son pere, ane 
infirme et suranne, qui etait pres de lui, 
commen9a a braire, ce qui lui fit rabaisser 
le caquet, en lui renouvelant le souvenir de 
son^origine et de soUwextraction. La- 
dessus un singe, animal ruse, qui etait la 
par hasard, lui dit^en le sifflant : Imbecile 
que tu es, souviens-toi de ton pere ; tu n'es 
que le fils d'unwdne. 



FABLE XLV. 

La Mouche et le Taureau. 

Une mouche s'etait placee sur la come 
d'un taureau : elle avait peur de Tincom- 
moder par son poids: Je vous demande 
jE>ardon, dit- elle, de la liberte que j'ai prise ; 
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mais si je presse trop fort sur votre tete, je 
m'envolerai ; vous n'avez qu'a commander. 
Qui me parle la ? demanda messire Taureau 
d'une voix brutale. — C'est moi. — Qui?-^ 
Me voici. — Oh ! madame la mouche, est-ce 
vous ? Ne vous mettez pas^en peine, je 
vous prie, vous n'Stes pas si pesante que 
vous vous rimaginez. Je ne me suis paSw 
aper9U qu&nd vous vous^etes posee sur ma 
tete, et je ne m'apercevrai certainement pas 
quand vous jugerez^a propos de quitter 
votre place. 



FABLE XLVL 

VAne et le Chien. 

Uuwdne, accompagne d'un chien, portait 
du pain au marche danSwim panier: le 
maitre les suivait : passant dans^un pre, le 
dernier s'endormit, et le baudet commen9a 
2l brouter. Ami, dit le chien, je n'ai pas 
dine aujourd'hui, et Therbe n'est pas ma 
nourriture : baisse-toi un pen ; je prendrai 
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im petit pain dans ton panier. L'dne ne fit 
point de reponse ; j'en suis surpris, il est 
pourtant bonne creature. Miraut recom- 
mence; Grison, sans perdre im coup de 
dent, faitwCncore la sourde oreille: enfin 
press€ par leSwimportunites du chien, il lui 
dit : Je te conseille d'attendre : notre maitre 
ne tardera pas^a s'eveiller, et il ne manquera 
pas de te donner ton diner. Sur ceSwCntre- 
faites, un loup aflFame sort d'un bois voisin. 
Cher ami, defends-moi, dit Grison. Cama- 
rade, repliqua Miraut, je te conseille d'at- 
tendre que notre maitre soit reveille, il ne 
tardera pas : la-dessus le chien s'enfuit, et 
le loup etrangla le baudet. 



FABLE XLVII. 
Le Loup et la Cigogne. 

Un loup, tres-aifame, et, qui pluSwest, 
tres-glouton, avait^avale trop goulument 
un quartier d'agneau : un petit^os pointu 
etait reste dans sa gorge : par malheur il 
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ne pouvait pas crier au secours. II s'agite, 
ouvre la gueule, baisse la tete, essaye de 
tirer Tos avec sa patte : peine inutile ; il 
ne putwen venir a bout. Une cigogne, au 
long cou, passa par hasard pres de Tendroit 
oil maitre Loup s'agitait^et se tourmentait : 
Qu'aveZ'Vous ? lui demanda-t-elle. Vous 
me paraisseZwembarrasse : puis-je youSw 
wCtre utile? Le loup lui fit signe qu'il 
avait quelque chose dans le gosier, qui le 
gSnait. Dame Cigogne se metwaussitot^a 
Touvrage, et retire Tos avec son bee. Mon 
salaire, dit-elle. Votre salaire ! repliqua le 
loup, vous badinez ; n'est-ce pas beaucoup 
de vouSwavoir laisse retirer votre tete de 
mon gosier.'^ AUez, vous^eteSwUne in- 
grate : je vous le pardonne pour cette fois ; 
mais ne paraissez jamais devant moi. 



FABLE XLVIIL 
Le Rat et le JChameau. 



Un des plus gros chameaux d'A.\!^h^&^ ,^ 
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marchants^ pas lents, passa par un village. 
Un rat, sortant d'une grange, regarda avec 
surprise un grand nombre de spectateurs 
<|iii admiraient le chameau. Ces gens-la 
sont fous, dit Rongemaille ; que peuvent- 
ils trouver d' extraordinaire dans cet^ani- 
mal? II a le cou trop long, la tete trop 
petite, leSwOreilles trop courtes, et une 
espece de bosse sur le dos ; je rougis de la 
bStise de ces nigauds. Sans vanite, je puis 
me vanter d' avoir le corps mieux propor- 
tionne. N'ai-je pas la peau unie ? Mes^ 
v^yeux, meSwOreilles, et ma tete repondentw 
wCxactement a la grosseur de mon corps ; 
eUs^un mot, je suis^une merveille de la na- 
ture : cependant, malgre toutes mes perfec- 
tions, leSwhommes (ils sont souventwin- 
justes, j'en conviens), ne cherchent qu'a 
me detruire, ainsi que tons ceux de mon^ 
wCspece. ... II en^aurait dit davantage ; 
maiSwUn chat lui fit voir, en moins d'une 
minute, qu'un rat n'est pas^un chameau. 
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FABLE XLIX. 

Le Lion et le Lionceau. 

Un lionceau, avide d'applaudissementfi, 
evitait la compagnie des lions, recherchait 
celle des betes vulgaires^et ignobles ; il 
passait tout son temps avec des^anes ; il 
presidait^ leurs^assemblees ; il copiait 
leurs^airSwet leurs manieres : en^un mot, 
il etaitwS.ne en tout, hormis les^oreilles. 
Enfle de vanite, il se rend dans la retraite 
de son pere, pour y etaler ses rares qua- 
lites : il ne .pouvait pas manquer d'eUw 
wavoir de ridicules. II brait ; le lion 
tressaille. Sot, lui dit-il, ce bruit desagre- 
able montre quelle compagnie tu as fre- 
quentee. Les sots decouvrent toujours 

leur stupidite. Pourquoi etes-vous si 

severe ? demanda le lionceau. Notre 
senat m'a toujourSwadmire. — Que ton^ 
wOrgueil est mal fonde ! repondit le pere ; 
sache que les lions meprisent ce que les^ 
wS.nes>^admirent. ^^ 
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FABLE L. 

V Enfant^et le Papillon. 

Uiiwenfant, se promenant danSwUn jardin, 
aper9utwUii papillon : frappe de la beaute 
et de la variete de ses couleurs, il le pour- 
suivit de fleur en fleur avec une peine infa- 
tigable : tachait quelquefois de le surprendre 
parmi les feuilles d'une rose, ou sur un^ 
wOeillet, et de le couvrir avec son chapeau : 
un moment^apres il esperait Tattraper 
sur une branche de myrte, ou le saisir 
sur un lit de violettes : mais tous ses^ 
^efforts furentwinutiles ; Tinconstant pa- 
pillon, en voltigeant continuellement de 
fleur en fleur, eludait toutes ses pour- 
suites : enfin Tobservantwa moitie en- 
seveli danSwUne tulipe, il s'elan9a sur la 
fleur, et rarrachantwavec violence, il ecrasa 
le papillon. Adieu le plaisir dont^il s'etait 
flatte : il eut beaucoup de regret d'avoir 
tue rinsecte. 
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FABLE LI. 

Le Hiron. 

Un heron, oiseau 'qui a le bee tres-long 
et les jambes tres-hautes, cotoyaitwUne 
riviere : il y vit quantity de carpeSwet 
de brochets; (le heron estwUn grand 
mangeur de poisson), il auraits^aisement 
pu les^attraper ; mais^il n'avait pas faim : 
la raison etait fort bonne. Quelques mo- 
ments^apres Tappetit vint : il retourna au 
bord de Teau, pour trouver de quoi manger, 
mais les carpes^et les brochets n'y etaient 
plus; e'etaitwUne grande perte pour lui. 
II vit des tanches : ce mets ne lui plaisait 
pas, il avait besoin de quelque chose de 
plus solide. Moi, manger des tanches ! 
dit-il. Pour qui me prend-on ? Enfin il 
trouve des goujons. Des goujons ! A-t- 
on jamais vu un heron manger du fretin ? 
Quoi! ouvrirai-je le bee pour si peu de 
chose ? II Touvrit pour moins : la faim. le 
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surprit, et dans rextrSme besoin, ne trou- 
vant rieiiwautre chose, il fiit bieiiwaise de 
rencontrerwUn lima9on. 



FABLE LIL 

La Lattice et le Pot^au Lait. 

Une laitiere, ayant^un pot^au lait sur 
la tete, allait gaiementwau marcher elle 
comptaitwen elle-meme le prix de son lait. 
Huit pintes a trois sous la pinte font vingt- 
quatre sous: le compte est juste. Vingt- 
quatre sous sont plus qu^il ne me faut pour 
acheter^une poule. La poule fera deSw 
wOeufs; ceSwCeufs deviendront poulets; il 
Hie sera facile de les^elever dans la petite 
cour de notre maison, et je defie le renard, 
tout ruse qu'il est, d'en^approcher. En 
vendant mes poulets, j'aurai assez pour 
acheter^une robe neuve — rouge — que je 
considere — oui, le rouge me convient le 
mieux. Je ne manquerai pas d'amants; 
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mais je les refuserai peut-^tre tons, mSme 
avec dedain. Lsl-dessus la laitiere fait de 
la t^te un mouvement conforme k ce qui se 
passe dans soiiwimagination ; voila le pot^ 
^au lait^a terre. Adieu robe, amants, 
poule, oeufs, et poulets. 
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Nouns, 

There is no neuter gender in French 

nouns; they are masculine or feminine, 

according to their sex, or their gender in 

the language from which they are derived. 

Their plural is formed by adding s to the 

singular : 

gar9on, hoy. fiUe, girl. 

gar9ons, boys. filles, girls. 

Nouns ending in s, Xy z, do not change in 

the plural : 

fils, son, or sons. 

voix, voice or voices. 

nez, nose or noses. 

Most nouns ending in al or ail make their 
plural in aux : 

cheval, horse. travail, worh. 

chevaux, horses. travaux, works. 

Nouns ending in au or eu make their 
plural by adding x : 

agneau, lamb. feu^fire. 

agneaux, lambs. fenXy fires. 
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The Articles are : — 

Masc. Fern. Plar. of both. 

le, la, les, the. 

du, de la, des, of they ox from the. 

au, a la, aux, to the, or at the. 

Before a vowel, V de T, a V are used for 

both masculine and feminine, thus: Tenfant, 
Tamitie; de T enfant, de Tamitie; a T enfant, 
a Tamitie. 

ADJECTIVES. 

Adjectives agree in gender and mmiber 
with the noua which they qualify. 

Those which ^id in .0 mute are of both 
genders, and make theit plural by adding s\ 

- uu homme celebre. 
une femme celebre* 
des hommes eflMires; 
des femmes c^lebres. 

Some become feminine by adding e to 
the masculine. 

grand gar9on. grande fille. 

grands gar9ons. grandes filles. 
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Others double the final consonant of 
the masculine before the e : 

bon, muet, sot, cruel, &c. 
make bonne, muette, sotte, cruelle, &c. 

Those which end in a? change that letter 
into se: jaloux, jalouse; heureux, heureuse. 
Also those which end in eur: trompeur, 
trompeuse ; flatteur, flatteuse. 

Those ending in / change/ into w : vif, 
vive ; neuf, neuve. 
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A 

The verbs Avoir, to have, and Etre, to he^ 

some of the past tenses of all 

INFINITIVE MOOD . 

PARTICIPLE 

INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 

J^ai, / hme. 
tu as, thou hast. 
il a, he has. 
nous avons, we have. 
vous avez, you have. 
ils ont, they have. 

Fast Tense. 

J 'avals, or j'eus^ I had. 

tu avals, or tu eus, thou hadst. 

11 avalt, or U eut, he had. 

nous avlons, or nous eumes, we had. 

vous avlez, or vous eutes, you had. 

Us avalentj or Us eurent, they had. 

Future Tense. 

J^aurai, / shall or will have. 
tu auras, thou wilt or shalt have. 
11 aura, he will or shall have. 
nous aurons^ we shall or will have. 
vous aurez, you will or shall have. 
ils auront, they will or shall have. 
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which serve in their simple tenses to form 
other verbs, are conjugated thus : — 

Avoir, to have. 

Ay ant, having. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

J'aie, / may have. 
tu aies, thou mayest have. 
il ait, he may have. 
nous ayons, we may have. 
vous ayez, you may have. 
ils ayent, they may have. 

Past Tense. 

J'eusse, / might have. 

tu eusses, thou mightest have. 

il eut, he might have. 

nous eussions, we might have. 

vous eussiez, you might have. 

ils eussent, they might have. 

CONDITIONAL MOOD. 

J'aurais, / should or would have. 
tu aurais, thou wouldst or shouldst have. 
il aurait, he would or should have. 
nous aurions, we should or would have. 
vous auriez, you would or should have. 
ils auraient, they would or should have. 
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INFINITIVE MOOD 



PARTICIPLE . . . 
INDICATIVE MOOD. 

Present Tense. 

Je suis, / am. 

tu es, thou art. 

il est, he is. 

nous sommes, we are. 

vous etes, you are. 

ils sont, they are. 

Past Tense. 

J'etais, or je fus, / was. 

tu etais, or tu fus, thou wast. 

il etait, or il fut, he was. 

nous etions, or nous fumes, we were. 

vous etiez, or vous futes, you were. 

ils etaient, or ils furent, they were. 

Future Tense. 

Je serai, / shall or will be. 
tu seras, thou wilt or shalt be. 
il sera, he will or shall be. 
nous serons, we shall or will be. 
vous serez, you will or shall be. 
ils seront, they will or shall be. 
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Etre, to be. 
Etant, being. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present Tense. 

Je sois, / may be. 
tu sois, thou mayest be. 
il soit, he may be. 
nous soyons, we may be. 
vous soyez, you may be. 
ils soyent, they may be. 

Past Tense. 

Je fusse, / might be. 

tu fusses, thou mightest be. 

il fut, he might be. 

nous fussions, we might be. 

vous fiissiez, you might be. 

ils fussent, they mighi be. 

CONDITIONAL MOOD. 

Je serais, / should or would be. 
tu serais, thou wouldst or shouldit he. 
il serait, he would or should be. 
nous serions, we should or would be. 
vous seriez, you would or should he. 
ils seraient, they would or should be. 
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Verbs. 

A verb expresses an action — ^as, I praise^ I 
call ; or a state of being — as, I stand, I rise. 

It is called active or transitive if it makes 
sense when a noun or a pronoun in the ac- 
cusative case follows it — as, I praise the 
boy, I call him. 

An active verb becomes reflective when 
its action is reflected on its* actor — as, I 
praise myself, he calls himself. 

A verb is neuter or intransitive if it does 
not make sense when a noun or pronoun 
in the accusative case follows it — as, I stay, 
I go. It cannot become reflective or passive. 

The French, like the English, has no 
form of passive verb. In both languages, 
the verb to he and a passive participle used 
as an adjective take the place of the passive 
verb : — I am loved, I was loved, I had been 
loved, &c. 

An auxiliary or helping verb helps to 
form a tense which cannot be expressed by 
a single word — as, I have seen, I had gone. 



51 



There are two auxiliary verbs in French 

Avoir and Stre^ " to have *' and "to be/' 

Avoir is the auxiliary of all active and 

neuter verbs, except about a dozen of the 

latter : fai aimS^ I have loved ; favais 

chantey I had sung. 

Eire is the auxiliary of about a dozen 
neuter and all reflective verbs: je suis 
tombSy I have fallen ; je me suis loui, I have 
praised myself. 

After the verb Stre the passive participle 
agrees in gender and number with its no- 
minative case : — Elle est tombSe ; elle s'est 
louee ; ils sont venus ; ils se sont blesses ; 
ils sont blessSs. 

After avoir the passive participle agrees 
with the accusative case, provided that 
accusative precedes it, and not other- 
wise : — 

Les femmes que j'ai vues. 
Les hommes que j'ai vus. 
J'ai vu les femmes. 
Taivu les hommes. 
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The Infinitpre Mood of a verb expresses 
an action or a «tate of being in a vague and 
indefinite manner, and may be considered 
the noun or substance of the verb, as : — 
It is pleasant to remain here and to see the 
people. To read is pleasant. 

A participle is that part of the verb which 
participates of the nature of both verb and 
adjective — as, an injured man, a lost child, a 
man injured by a fall, a child lost in a crowd. 

This participle, called passive, is used 
with the auxiliary to form the past tenses 
of verbs, as : — I have lost ; he has injured. 

The active or present participle is used 
as a verb in the phrase "A child loving his 
parents,'* — as an adjective when we say 
" A loving child."' 

The manner in which an action or a state 
of being, at a past, present, or future time, 
is expressed is called the indicating or indi- 
cative mood, as : — 
I walk, I walked, I shall walk ; 
/ sleep, I slept, I shall sleep. 
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An action dependent on and conjoined 
to another mood of action, is said to be in 
the Conjunctive or Subjunctive Mood, as : — 

Come here, that / may see you ; 
He came, that / might see him. 

The Conditional Mood expresses a future 
time subject to a condition, as : — / should 
read, if I had time; he would come, if he 
were asked; / would have come, if I had 
been able. 

The Imperative Mood expresses a com- 
mand or a request, as : — Come here ; give 
me that. 

A verb used in all its moods, tenses, and 
persons is said to be conjugated. 

All French verbs are divided into two 
conjugations. The first and most important 
has its infinitive in ^r— the second in ir, oir, 
and re, — as donner, finir, recevoir, vendre. 
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FIRST CONJUGATION- 
INFINITIVE 
Present. 
Porter, to carry. 

ACTIVE 

Present. 
Portant, carrying. 

PASSIVE PARTICIPLE . . 
INDICATIVE MOOD. 

Present. 

Je porte, / carry. 
tu portes, thou carriest. 
il porte, he carries. 
nous portons, we carry. 
vous portez, you carry. 
ils portent, they carry. 

■ 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je portals, or je portai, / carried. 
tu portals, or tu portas, thou carriedst. 
il portait, or il porta, he carried. 
nous portions, or nous port&mes, we carried. 
vous portiez, or vous portates, you carried, 
lis portaienty or ils porterent, they carried. 
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ENDING IN ER. 

MOOD. 

Past. 
Avoir porte, to have carried. 

PARTICIPLES. 

Fast. 

Ayant porte, having carried. 

Porte, carried. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Je porte, / may carry. 

tu portes, thou mayest carry. 

il porte, he may carry. 

nous portions, we may carry. 

vous portiez, you may carry. 

ils portent, they may carry. 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je portasse, / might carry. 

tu portasses, thou mightest carry. 

il portat, he might carry. 

nous portassions, we might carry. 

vous portassiez, you might carry. 

ils portassent, they might carry. 
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INDICATIVE MOOD. 

Past Perfect. 
J^ai porte, / have carried. 

Pluperfect. 
J'avais porte, or fexxs porte, / had carried. 

Future. 

Je porterai, / shall or will carry. 
tuporteras, thou wiltor shalt carry. 
il portera, he will or shall carry. 
nous porterons, we shall or will carry. 
vous porterez, you will or shall carry. 
ils porteront, they will or shall carry. 

Future Past. 
J'aurai porte, / shall have carried, 

IMPERATIVE 

Porte, carry. 
portons, let us carry, portez, carry. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past Perfect. 
J'aie porte, / may have carried. 

Pluperfect. 
J'eusse porte, / might have carried. 

CONDITIONAL MOOD. 

Je porterais, / should or would carry. 
tu porterais, thou wouldst or shouldst carry. 
il porterait, he would or should carry. 
nous porterions, we should or would carry. 
vous porteriez, you would or should carry. 
ils porter aient, they would or should carry. 

Conditional Past. 
J'aarais porte, / should have carried. 



MOOD. 



qu'il porte, let him carry. 
qu'ils portent, let them carry. 
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SECOND CONJUGATION.— 

INFINITIVE 

Present. 
Sentir, to feel. 

ACTIVE 

- Present. 
Sentant, feeling. 

PASSIVE PARTICIPLE . . 
INDICATIVE MOOD. 

Present. 

Je sens, I feel. 
tu sens, thoufeelest. 
il sent, he feels. 
nous sentons, we feel. 
vous sentez, you feel. 
ils sentent, they feel. 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je sentais, or je sentis, I felt. 

tu sentais, or tu sentis, thoufeltest. 

il sentait, or il sentit, he felt. 

nous sentions, or nous sentimes, we felt. 

vous sentiez, or vous sentites, you felt. 

ils sentaient^ or ils sentirent, they felt. 
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ENDING IN IR, OIR, RE. 

MOOD. 

• 

Tast. 
Avoir senti, to have felt. 

PARTICIPLE. 

Past. 
Ayant senti, having felt. 

Senti, felt. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Je sente, / may feel. 
tu sentes, thou mayest feel. 
il sente, he may feel. 
nous sentions, we may feel. 
vous sentiez, you may feel. 
ils sentent, they may feel. 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je sentisse, I might feel. 

tu sentisses, thou mightest feel. 

il sentit, he might feel. 

nous sentissions, we might feel, 

vous sentissiez, you might feel. 

ils sentissent, they might feel. 
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INDICATIVE MOOD. 

Past Perfect. 
J'ai senti, / have felt. 

Pluperfect. 
J 'avals senti, or j'eus senti, J had felt. 

Future. 

Je sentirai, / shall or will feel. 
tu sentiras, thou wilt or shaltfeel. 
il sentira, he will or shall feel. 
nous sentirons, we shall or will feel. 
vous sentirez, you will or shall feel. 
ils sentiront, they will or shall feel. 

Future Past. 
J'aurai senti, J shall have felt. 



IMPERATIVE 



Sens, feel. 
sentons, let usfeeL sentez, feel. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past Perfect. 
J'aie senti, / may have felt. 

Pluperfect. 
J'eusse senti, / might have felt. 

CONDITIONAL MOOD. 

Je sentirais, / should or would feel. 
tu sentirais, thou wouldst or shouldst feel. 
il sentirait, he would or should feel. 
nous sentirions, we should or would feel. 
vous sentiriez, you would or should feel. 
ils sentiraient, they would or should feel. 

Conditional Past. 
J'aurais senti, / should have felt. 



MOOD. 



qu'il sente, let him feel. 
qu'ils sentent, let them feel. 
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SYNOPSIS OF THE TWO CON- 
JUGATIONS. 



1st 


Conjugation. 


2nd 


Conjugation. 


Act 


. Part. 


. ant. 


Act. Part. . 


ant. 


Pass. Part. 


. e. 


Pass. Part. . 


i, u, &c 


INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 




1st. 


2nd. 


Ist. 


2nd. 


Pres 


'. e 


S 


Pres. e 


e 




es 


s 


es 


es 




e 


t 


e 


e 




ons 


ons 


ions 


ions 




ez 


ez 


iez 


iez 




ent 


ent 


ent 


ent 


Past 


ais 
. ais 


ais 


^ 

i 


"asse 


sse 


Imp. 


ais 




asses 


sses 




ait 
ions 


ait 
ions 


^ CO 


at 
assions 


'^t 
ssions 




iez 


iez 


1^ 


assiez 


ssiez 




aient 


aient 


a^ v assent 


ssent 


Past 


• 
ai 

as 


s 






Def. 


s 








a 


t 








Rmes 


mes 








S.tes 


''tes 








erent 


rent 
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INDICATIVE. 




CONDITIONAL. 


1st. 


2nd. 




1st. 


2nd. 


Future erai 


rai 




erais 


rais 


eras 


ras 




erais 


rais 


era 


ra 




erait 


rait 


erons 


rona 




erions 


rions 


erez 


rez 




eriez 


riez 


eront 


ront 




eraient 


raient 


- 


IMPERATIVE. 








1st. 


2iid. 




u 


Present 


e 
ez 


s 
ez 





Of the 6000 verbs belonging to the 
French language, 5000 are conjugated like 
porter : aller alone is irregular, and will be 
found among the irregular verbs in Mr. A. 
Roche's ' French Grammar,' which is re- 
commended to the pupil after he has read 
the ' Perrin's Fables ' and ' Robinson Cru- 
soe,' with pronunciation and Hamiltonian 
translation, by M. H. M. 



^ 
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NEUTER VERB CONJUGATED 

INFINITIVE 

Present. 
Entrer, to enter. 

PARTICIPLE 

Present. 
Entrant, entering. 

INDICATIVE MOOD. 

Present. 

J'entre, / enter. 
tu entres, thou enter est. 
il entre, he enters. 
nous entrons, we enter. 
vous entrez, you enter. 
ils entrent, they enter. 

Past Imperfect and Past Definite. 

J'entrais, or j'entrai, I entered. 

tu entrais, or tu entras, thou enter edst. 

il entrait, or il entra, A^ entered. 

nous entrions, or nous entrames, we entered, 

vous entriez, or vous entrates, you entered. 

ils entraient^ or ils entrerent, they entered. 
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WITH ^77?^ 



MOOD. 

Past. 

A 

Etre entre, to have entered. 

PARTICIPLE 

Fast. 
Etant entre, having entered. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

J 'entre, / may enter. 
tu entres, thou may est enter. 
il entre, he may enter. 
nous entrions, we mxiy enter. 
vous entriez, you may enter. 
ils entrent, they may enter. 

Past Imperfect and Past Definite. 

J'entrasse, / might enter. 

tu entrasses, thou mightest enter. 

il entrat, he might enter. 

nous entrassions, we might enter. 

vous entrassiez, you might enter. 

ils entrassent, they might enter. 



66 



INDICATIVE MOOD. 

Past Perfect. 

Je suis entre, / have entered. 

tu es entre, thou hast entered. 

il est entre, he has entered. 

nous sommes entres, we have entered. 

vous etes entres, you have entered. 

ils sont entres, they have entered. 

Pluperfect. 

J'etais entre, or je fiis entre, / had entered. 
tu etais entre, or tu fus entre, thou hadst 

entered. 
il etait entre, or il fut entre, he had entered. 
nous etions entres, or nous fumes entres, we 

had entered. 
vous etiez entres, or vous futes entres, you 

had entered. 
ils etaient entres, or ils furent entres, they 

had entered. 

Future. 

J'entrerai, / shall or will enter. 
tu entreras, thou wilt or shalt enter. 
il entrera, he will or shall etiter. 
nous entrerons, we shall or will enter. 
vous entrerez, you will or shall enter, 
ils entreront, they will or shall enter. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past Perfect. 

Je sois entre, / may have entered. 

tu sois entre, thou mayest have entered. 

il soit entre, he may have entered. 

nous soyons entres, we may have entered, 

vous soyez entres, you may have entered. 

ils soyent entres, they may have entered. 



Pluperfect. 

Je fusse entre, / might have entered. 

tu fusses entre, thou might^st have entered. 

il fut entre, he might have entered. 

nous fussions entres, we might have entered. 

vous fussiez entres, you might have entered. 

ils fussent entres, they might have entered. 



CONDITIONAL MOOD. 

J'entrerais, / should or would enter. 
tu entrerais, thou wouldst or shouldst enter. 
il entrerait, he would or should enter. 
nous entrerions, we should or would enter. 
vous entreriez, you would or should enter. 
lis entreraient, they would or should enter. 
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Future Past. 

Je serai entre, / shall have entered. 
tu seras entre, thou wilt have entered. 
il sera entre, he will have entered. 
nous serons entres, we shall have entered. 
vous serez entres, you will have entered. 
lis seront entres, they will have entered. 

IMPERATIVE 

Entre, enter. 
entrons, let us enter, entrez, enter. 



Neuter verbs, in common use, conjugated 



with Eire. 




AUer, 


tomber. 


arriver. 


partir. 


entrer, 


sortir, 


naitre, 


mourir, 



venir and its derivatives. 
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Conditional Past. 

Je serais entre, / should have entered. 
tu serais entre, thou wouldst have entered. 
il serait entrcj he would have entered. 
nous serions entres, we should have entered. 
vous seriez entres, you would have entered. 
ils seraient entres, they would have entered. 

MOOD. 

qu'il entre, let him enter. 
qu'ils entrent, let them enter. 



An Active verb becomes Reflective by 
putting before it the pronouns 

me, te, se, 

myself^ thyself^ himself, 

nous, vous, se. 

ourselves, yourselves, themselves. 
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INFINITIVE 

Present. 
Se cacher, to hide one's self. 

ACTIVE 

Present. 
Se cachant, hiding one's self. 

PASSIVE PARTICIPLE . . 
INDICATIVE MOOD. 

Present. 

Je me cache, / hide myself. 

tu te caches, thou hidest thyself. 

il se cache, he hides himself. 

nous nous cachons, we hide ourselves. 

vous vous cachez, you hide yourselves. 

ils se cachent, they hide themselves. 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je me cachais, or je me cachai, / hid myself. 

tu te cachais, or tu te cachas, thou hidst thy- 
self. 

il se cachait, or il se cacha, he hid himself. 

nous nous cachions, or nous nous cachames, 
we hid ourselves. 

VOUS vous cachiez, or vous vous cachdtes, 
you hid yourselves. 

ils se cachaient, or ils se cacherent, they hid 
themselves. 
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MOOD. 

Past. 
S'etre cache, to have hidden one's self. 

PARTICIPLE. 

Past. 
S'etant cache, having hidden one's self. 

Cach6, hidden. 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Present. 

Je me cache, / may hide myself. 

tu te caches, thou mayest hide thyself. 

il se cache, he may hide himself. 

nous nous cachions, we may hide ourselves. 

vous vous cachiez, you may hide yourselves. 

ils se cachent, they may hide themselves. 

Past Imperfect and Past Definite. 

Je me cachasse, / might hide myself. 
tu te cachasses, thou might est hide thyself. 
il se cachS,t, he might hide himself. 
nous nous cachassions, we might hide ourselves. 
vous vous cachassiez, you might hide your- 
selves. 
ils se cachassent, they might hide themselves. 
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INDICATIVE MOOD. 

Past Perfect. 

Je me suis cache, / have hidden myself. 

tu t'es cache, thou hast hidden thyself. 

il s'est cache, he has hidden himself. 

nous nous sommes caches, we have hidden 
ourselves. 

vous vous etes caches, you have hidden your- 
selves. 

ils se sont caches, they have hidden them- 
selves. 



Pluperfect. 

Je m'etais cache, or je me fus cache, / had 

hidden myself. 
tu t'etais cache, or tu te fus cach^, thou 

hadst hidden thyself. 
il s'etait cache, or il se fut cache, he had 

hidden himself. 
nous nous ^tions caches, or nous nous fumes 

caches, we had hidden ourselves. 
vous vous etiez caches, or vous vous futes 

caches, you had hidden yourselves. 
ils s'etaient caches, or ils se furent caches, 

tAey had hidden themselves. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

Past Perfect. . ^.^ - : 

Je me sois cache, / may have hidden myself. 
tu te sois cache, thou may est have hidden, 

thyself. 
il se soit cache, he may have hidden himself 
nous nous soyons caches, we may have hidden 

ourselves. 
vous vous soyez caches, you may have hidden 

yourselves. 
ils se soient caches, they may have hidden 

themselves. 



Pluperfect. 

Je me fiisse cache, / might have hidden my- 
self. 

tu te fusse cache, thou mightest have hidden 
thyself. 

il se fut cache, he might have hidden him- 
self. 

nous nous fussions caches, we might have 
hidden ourselves. 

vous vous fussiez caches, you might have 
hidden yourselves. 

ils se fussent caches, they might have hidden 
themselves. 
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Future. 

Je me cacherai, / shall hide myself. 

tu te cacheras, thou wilt hide thyself. 

il se cachera, he will hide himself. 

nous nous cacherons, we shall hide ourselves 

vous vous cacherez, you will hide yourselves. 

ils se cacheront, they will hide themselves. 



Future Past. 

Je me serai cache, / shall have hidden my- 
self. 

tu te seras cache, thou wilt have hidden thy- 
self. 

il se sera cache, he will have hidden him- 
self. 

nous nous serons caches, we shall have hidden 
ourselves. 

vous vous serez caches, you will have hid- 
den yourselves. 

ils se seront caches, they will have hidden 
themselves. 



IMPERATIVE 



Cache-toi, hide thyself 

qu'il se cache, let him hide himself. 
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CONDITIONAL MOOD. 

Je me cacherais, / should hide myself. 
tu te cacherais, thou wouldst hide thyself. 
il se cacheraitj he would hide himself 
nous nous QdiC^i^vioiiSyWe should hide ourselves. 
vous vous cacheriez,yoww;ow/(? hideyourselves. 
ils se caeheraient, they would hide themselves. 



Conditional Past. 

Je me serais cache, / should" have hidden my- 
self 

tu te serais cache, thou wouldst have hidden 
thyself 

il se serait cache, he would have hidden him- 
self. 

nous nous serious caches, we .should have 
hidden ourselves. 

vous vous seriez caches, you would have 
hidden yourselves. 

ils se seraient caches, they would have hidden 
themselves. 



MOOD. 



cachons-nous, let us hide ourselves. 

cachez-vous, hide yourselves. 

qu'ils se cachent, let them hide tfvem%elxie^ 
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When a neuter verb is used imper- 
sonally, it remains singular, whether the 
noun which follows be singular or plural, 
as : — 

II y a un homme, there is a man ; 

II y a deux hommes, there are two men. 

II arriva un malheur, there happened a mis- 

fortune ; 
II arriva des malheurs, there happened mis- 

fortunes. 

Y avoir takes^th| place of Stre when the 
verb " to be *' is impersonal : — 

INFINITIVE MOOD : y avoir, to be. 

PRESENT PARTICIPLE : y ayaut, being. 

II y a, there is. II y ait, there may be. 

il y avait, or il y eut, il y eut, there might 

there was. be. 

il y a eu, there has il y ait eu, there may 

been. have been. 

il y avait eu, or il y il y eut eu, there 

eut eu, there had might have been. 

been. 

il y aura, there will il y aurait, there 

be. would be. 

il y aura eu, there il y aurait eu, there 

will have been. would have been. 

THE END. 
Printed by Taylor and FRASCi8,'ReAlAoTv CovaV;,'^«!t^^^*«^.. 
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